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@% 2.2 BestimmungsgemiBe Verwendung
83 e Das Garagentor ist flr den AuBeneinsatz geeignet.

1 Zu dieser Anleitung

Sorgen Sie daflir, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tors verbleibt.

Lesen und beachten Sie diese Anleitung.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinn der EG-Richtlinie 2006/42/EG.

Die Anleitung gibt Ihnen wichtige Informationen zur
sicheren Montage, zum Betrieb und fiir die fachge-
rechte Pflege und Wartung des Garagentors.
Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
Serien-Nr: ..o

1.1 Verwendete Symbole
wichtiger Hinweis zulassige Anordnung
zum Vermeiden von oder Tatigkeit
Sachschaden
unzuldssige siehe Textteil
Anordnung oder 22| (z.B. Punkt 2.2.1)
Tatigkeit %

N

Das Tor schwenkt nach innen und 6ffnet nach oben.

e Das Garagentor ist flr den Betrieb mit einem
Antrieb vorgesehen. Beachten Sie dabei die
separaten Anweisungen zur Montage und
Bedienung des Antriebs.

2.3 Verwendete Warnhinweise

Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Diese Stellen sind mit den fol-
genden Symbolen und Signalwértern gekennzeichnet.

eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum

Q Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
Tod fiihren kann.

/A WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fuhren kann.

A\ VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder mitt-
leren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstorung des Produkts fiihren kann.
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2.4 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Halten Sie den Schwenk- und Offnungsbereich des
Tors immer frei. Wahrend der Torbetétigung diirfen
sich keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tors
befinden.

¢ Heben Sie weder Gegenstande noch Personen mit
dem Tor an.

¢ Bringen Sie keine zusétzlichen fremden Bauteile an.

Die Gegengewichte sind auf das bei der
Auftragserstellung vereinbarte Fullungsgewicht
abgestimmt.

e Andern oder entfernen Sie keine Bauteile. Sie
kénnen dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer
Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.

e Schitzen Sie das Tor vor:

— aggressiven und atzenden Mitteln, wie z. B.
Salpeterreaktionen aus Steinen oder Mortel

— Sauren, Laugen, Streusalz

— aggressiv wirkenden Anstrichstoffen oder
Dichtungsmaterialien.

e Sorgen Sie flr ausreichenden Wasserablauf und
Bellftung (Trocknung) im Bereich der
Bodendichtung und der Zargenteile.

¢ Der Betrieb des Tors unter Windeinwirkung kann
gefahrlich sein.

3 Montage und Inbetriebnahme
3.1 Sicherheitshinweise
/A WARNUNG

Verletzungsgefahr
Das Missachten der folgenden Anweisungen kann
zu Verletzungen flihren.

&> Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
Wme| Sschuhe.

» Prifen Sie die Eignung der mitgelieferten
A Befestigungsmaterialien entsprechend den
baulichen Gegebenheiten. Verwenden Sie
nur geeignete Befestigungsmaterialien.

» Befestigen Sie die Toranlage an tragenden
Gebaudeteilen nur mit Genehmigung des
Statikers.

» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

» Stiitzen Sie die Laufschiene sicher ab.

» Sichern Sie das Torblatt gegen Absturz ab.

» Montieren Sie alle mitgelieferten Befesti-
gungen gemaB der Montageanleitung.

3.2 Montage .
Sie kénnen das Garagentor von innen hinter die Off-
nung oder in die Offnung einbauen.

Alle MaBangaben im Bildteil in mm
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3.2.1 Deckenmontage

A\ VORSICHT

Uberstehender Anker

Bei der Deckenmontage ohne ausreichende Kopf-

freiheit besteht Verletzungsgefahr.

» Kirzen Sie den Anker blindig mit der Unterkante
der Laufschiene.

3.2.2 Torlaufkontrolle

ACHTUNG

Gegengewichte
Kontrollieren Sie den Torlauf.

» Passen Sie die Gegengewichte dem Torblattge-
wicht an.

» Verteilen Sie die Gegengewichte gleichmaBig.
» Die DiagonalmaBe a und b missen gleich sein.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte sorgfaltig durch.

3.3 Inbetriebnahme

A WARNUNG

Torbewegung

Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tors besteht

Verletzungsgefahr.

» Wahrend der Torbetétigung durfen sich keine Per-
sonen, insbesondere Kinder, oder Gegenstande
im Bewegungsbereich des Tors befinden.

» Halten Sie einen Sicherheitsabstand von 300 mm
vor dem Tor ein.

Fuhren Sie einen Probelauf durch. Priifen Sie das Tor
entsprechend dem Kapitel Prifung und Wartung.
Sachkundig montiert und geprift ist das Garagentor
leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

4 Priifung und Wartung

4.1 Sicherheitshinweise

» Beauftragen Sie eine sachkundige Person mindes-
tens einmal jéhrlich mit den Prif- und Wartungsar-
beiten nach dieser Anleitung. Bei mehr als 50 Tor-
betétigungen taglich beauftragen Sie eine
sachkundige Person alle 6 Monate.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr
Bei der Priifung/Wartung besteht Verletzungsge-
fahr. Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schalten Sie den Antrieb und die Steuerung span-
nungsfrei.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile,
darf nur eine sachkundige Person austauschen.

» Beauftragen Sie eine sachkundige Person nach
250000 Torbetéatigungen (auf/zu) mit dem
Erneuern von VerschleiBteilen:

Seilrollen, Drahtseile, Laufrollen, Gewichtsaus-
gleichvorrichtung
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4.2 Zustand des Tors priifen

» Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tors, alle Bauteile und Sicherheitseinrich-
tungen auf Vollstédndigkeit, Zustand und Wirksam-
keit.

» Kontrbllieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie lose Schrauben fest.

4.3 Seilrollen und Drahtseile priifen

» Prifen Sie die Seilrollen auf Verschlei3. Beauftragen
Sie eine sachkundige Person damit, die Seilrollen
bei starker Abnutzung oder Beschadigung zu
ersetzen.

» Prifen Sie die Drahtseile auf Bruchstellen und
Beschadigungen. Lassen Sie schadhafte Drahtseile
durch eine sachkundige Person ersetzen.

4.4 Laufrollen und Laufschienen priifen

» Reinigen Sie die Laufschienen.

» Reinigen Sie die Laufrollen.

» Prifen Sie die Laufrollen auf VerschleiB. Lassen Sie
die Laufrollen bei starker Abnutzung oder Besché-
digung durch eine sachkundige Person ersetzen.

4.5 Zubehor

» Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor
abgestimmte Originalteile. So ist das hohe Leis-
tungsniveau der Qualitat, Sicherheit, Zuverlassigkeit
und Langlebigkeit sichergestellt.

5 Oberflachenschutz

5.1 Torfiillung mit Stahlblech, Aluminiumblech
Das Torblatt ist aus verzinktem Material und polyester-
pulverbeschichtet. Kratzer oder kleinere Beschéadi-
gungen sind kein Reklamationsgrund. Erneuern Sie
den Endanstrich entsprechend der 6rtlichen atmo-
sphérischen Belastung.

Beachten Sie hierfur folgende Schritte:

1. Schleifen Sie die Torflache mit feinem Schleifpapier
leicht an (mindestens 180er-Kérnung).

2. Reinigen Sie die Torflache mit Wasser und trocknen
Sie die Toroberflache.

3. Streichen Sie die Torflache mit einem
I6semittelhaltigen 2-K-Epoxid-Haftgrund und einem
handelsublichen Kunstharzlack fir den
AuBenbereich. Stimmen Sie beide Anstriche
aufeinander ab. Beachten Sie hierbei die
Verarbeitungshinweise des Lackherstellers.

6 Reinigung und Pflege

6.1 Torflaichen aus Stahlblech, Aluminiumblech
» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser und
weichem Schwamm oder mit einem handelsubli-

chen Lackreiniger.

6.2 Kunststoffscheiben
ACHTUNG

Reinigungsmittel
Ungeeignete Reinigungsmittel kdnnen Spannungs-
risse ausldsen und die Scheiben beschadigen.

» Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungs-
mittel, scharfen Werkzeuge oder alkoholhaltigen
Glasreiniger.

» Reinigen Sie die Kunststoffscheiben mit klarem
Wasser und einem weichen Tuch oder Schwamm.

» Verwenden Sie bei starkerer Verschmutzung einen
milden, acrylvertraglichen Kunststoffreiniger.
Beachten Sie auch die Anwendungshinweise des
Herstellers.

6.3 Typenschild

» Reinigen Sie das Typenschild.
Das Typenschild muss immer deutlich lesbar sein.

7 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergangigkeit oder anderen Stérungen:

» Prifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie hierfir
das Kapitel Prifung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich an eine sachkun-
dige Person.

8 Demontage und Entsorgung

Lassen Sie das Tor von einer sachkundigen Person
demontieren und fachgerecht entsorgen.
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1 About these instructions

Make sure that these instructions remain with the
door operator.

Read and follow these instructions carefully.
These instructions are original operating instruc-
tions as outlined in EC Directive 2006/42/EC.

The instructions provide you with important informa-
tion on the safe fitting and operation, as well as
proper care and maintenance, of your garage door.
Keep these instructions in a safe place for later refer-
ence.

Enter the serial number (see the data label) here.
Serial. NO: ..

1.1 Symbols used

O
><

Important note for Permissible
avoiding damage to arrangement or
property activity

See text section
(e.g. section 2.2.1)

Non-permissible
arrangement or
activity

&
@\Z
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See illustrated
section (e.g.
figure 2.1)

See separate fitting
instructions for the
control or for the

additional electrical
control elements

Fitting behind the =

opening

Fitting in the
opening, flush-fitting

Move component Check
slowly %ﬂ/
=
1\
Tighten the screws Tighten the screws
firmly by hand
Spring: Check for Operator
ease of movement SupraMatic

Optional
components

Remove or recycle
the component,
packaging

22D
Yo

Safety instructions

The manufacturer is not liable for damage
resulting from non-compliance with these
instructions including the safety instructions.

21 Qualified persons

Commission a specialist (competent person according
to EN 12453) with the fitting, initial start-up and main-

tenance according to these instructions. Observe the

requirements in the standards EN 12604 and

EN 12453.

2.2 Intended use

* The garage door is suitable for use outside. The
door swivels inwards and opens towards the top.

e The garage door is intended to be used with an
operator. Follow the separate instructions for fitting
and operation of the operator.

2.3 Warnings used

Special safety information is provided at respective
important points in these instructions. These places
are identified by the following symbols and signal
words.

The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death.

/\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

/\ CAUTION

Indicates a danger that can lead to minor or mod-
erate injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.
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24 General safety instructions

¢ Always keep the swivelling and opening area of the
door clear. During door operation, neither persons,
children in particular, nor objects may be located
within the door’s area of travel.

¢ Do not use the door to lift objects or persons.

¢ Do not attach any additional foreign components!
The counter weights are adjusted to the ordered
infill weight.

* Do not alter or remove any components. You
otherwise risk putting important safety components
out of action. Only use original components
precisely matched to the garage door.

¢ Protect the door from:

— Aggressive and corrosive agents, such as
saltpetre reactions from stone or concrete

— Acids, alkali, gritting salt

— Aggressive paints or sealants.

* Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the area of the bottom seal
and the frame parts.

¢ Operating the door under wind exposure may be
dangerous.

3 Fitting and initial start-up

3.1 Safety instructions

/A WARNING

Danger of injury

Failure to comply with the following instructions may
result in injury.

&> Wear safety glasses and protective gloves.

=

A » Check that the fixing materials supplied are
suitable for the given structural conditions.
Only use suitable fixing material.

» Always obtain the permission of the struc-
tural engineer before fastening the door to
supporting structural elements.

» Secure the door from falling.

» Support the tracks properly.

» Secure the door leaf from falling.

» Fit all delivered fastenings according to the

fitting instructions.

3.2 Fitting
You can fit the garage door from the inside behind the
opening or in the opening.

All dimensions in the illustrated section are in mm

3.2.1 Fitting to ceiling

A CAUTION

Protruding anchor
There is a risk of injury when fitting to the ceiling
without sufficient headroom.

» Shorten the anchor flush with the lower edge of
the track.

3.2.2 Door travel check
ATTENTION

Counter weights
Check the door travel.

» Adjust the counter weights to the door leaf
weight.

» Distribute the counter weights evenly.
» The diagonals a and b must be identical.

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps.

3.3 Initial start-up
/A WARNING

Door travel

There is a risk of injury in the door‘s swivelling and

opening area.

» During door operation, neither persons, children
in particular, nor objects may be located within
the door’s area of travel.

» Keep a safe distance of 300 mm away from the
door.

Perform a test run and check the door in accordance
with section Inspection and maintenance.

When properly fitted and inspected, the garage door
can be easily moved, is functionally safe and easy to
operate.

4 Inspection and maintenance

41 Safety instructions

» Commission a specialist to carry out the inspection
and maintenance work at least once a year in
accordance with these instructions. For more than
50 door operations per day, commission a spe-
cialist every 6 months.

/A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during inspection and
maintenance. Observe the following instructions:

» Disconnect the operator and control from the
power supply.

» Functional parts, particularly safety components,
may only be exchanged by specialists.

» Commission a specialist to replace wear parts
after 250000 door operations (open/ close):
Pulleys, lifting cables, rollers, counterbalance
devices

4.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components and safety equipment for complete-
ness, proper condition and effectiveness.

» Check all fixing points for a secure hold. Tighten
loose bolts.

4606049 RE/06.2024
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4.3 Checking the pulleys and wire cables

» Check the pulleys for wear. Commission a specialist
to replace the pulleys if they are greatly worn or
damaged.

» Check the lifting cables for breaks or damage. Have
a specialist replace any damaged lifting cables.

4.4 Checking the track rollers and tracks

» Clean the tracks.

» Clean the rollers.

» Check the track rollers for wear. Have the track
rollers replaced by a specialist if they are greatly
worn or damaged.

4.5 Accessories

» Only use original components precisely matched to
the garage door. This ensures the high performance
level of quality, safety, reliability, as well as a long
service life.

5 Surface protection
5.1 Door infill made of sheet steel, aluminium
sheet

The door leaf is made of galvanised material and poly-
ester powder-coated. Scratches or smaller damage
are not valid reasons for complaints. Renew the final
coat, depending on the local weather conditions.
Please observe the following steps:

1. Lightly sand the door surface with a fine sand paper
(at least 180 grain size).

2. Clean the door surface with water and dry it.

3. Apply a 2K epoxy primer to the door surface and
paint it with a conventional synthetic resin paint for
outdoor applications. Match the two paint types.
Observe the application instructions of the paint
manufacturer.

6 Cleaning and care

6.1 Door surfaces made of sheet steel,
aluminium sheet
» Clean the door surfaces with clear water and a soft
sponge or with conventional paint cleaners.

6.2 Synthetic panes
ATTENTION

Cleaning agents

Unsuitable cleaning agents may cause tension

cracks and damage the panes.

» Do not use abrasive cleaning agents, sharp tools
or glass cleaners containing alcohol.

» Clean the synthetic panes with clear water, and a
soft cloth or sponge.

» For greater soiling, use a mild acrylic-compatible
synthetic cleaner. Also observe the manufactur-
er’s instructions.

6.3 Data label

» Clean the data label.
The data label must always be easy to read.
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7 Assistance with malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other

malfunctions:

» Check all functional parts. To do this, please follow
the instructions in the section Inspection and main-
tenance.

» In the case of uncertainty, please contact a spe-
cialist for assistance.

8 Dismantling and disposal

Have the door dismantled and disposed of by a
specialist.
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@ 83
1 A propos de ces instructions

Veillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I'exploitant de la porte.

Lisez attentivement ces instructions et tenez-en
compte.

Ces instructions sont une notice originale au sens de
la directive 2006/42/CE.

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage et une utilisation sirs ainsi que pour
un entretien et une maintenance appropriés de la
porte de garage.

Conservez soigneusement les présentes instructions.
Saisissez le numéro de série

(voir plaque d’identification).

N® dE SEIE I oo

v

11 Symboles utilisés

@ Note importante

Disposition ou
pour éviter tout procédure autorisée

dommage matériel

2.1 Spécialistes

Confiez le montage, la mise en service et la
maintenance a un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12453) conformément a ces
instructions. Respectez les spécifications des normes
EN 12604 et EN 12453.

2.2 Utilisation appropriée

e La porte de garage est destinée a I'usage extérieur.
La porte pivote vers I'intérieur et s’ouvre vers le
haut.

La porte de garage est prévue pour fonctionner
avec une motorisation. Respectez ce faisant les
instructions séparées concernant le montage et la
commande de la motorisation.

2.3 Avertissements utilisés

Les passages importants sont marqués par des
consignes de sécurité spéciales. Ces positions sont
indiquées par les symboles et mentions
d’avertissement suivants.

Ce symbole général d’avertissement désigne
un danger susceptible de causer des bles-
sures ou la mort.

/\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.
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/\ ATTENTION

Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou

de détruire le produit.

24 Consignes de sécurité générales

¢ Veillez a ce que la zone d’ouverture et de
pivotement de la porte soit toujours dégagée.
Pendant I'actionnement de porte, aucune personne,
en particulier des enfants, et aucun objet ne doit se
trouver dans la zone de débattement de la porte.

¢ Ne soulevez ni objets ni personnes accrochés a la
porte.

¢ Ne montez aucun autre composant étranger. Les
contrepoids sont harmonisés avec le poids de
panneau indiqué lors de la commande.

¢ Ne modifiez ni ne déposez aucun élément. Cela

risquerait de mettre hors service des composants

importants pour la sécurité. Utilisez exclusivement
des pieces d’origine appropriées pour la porte de
garage.

Protégez la porte des :

— Produits agressifs et corrosifs tels que le

salpétre dégagé par les briques ou le mortier

- Acides, bases et sel d’épandage

— Peintures, vernis ou matériaux d’étanchéité

agressifs.

e Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) au niveau du joint de sol
et des piéces du cadre dormant.

¢ Le fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

3 Montage et mise en service

3.1 Consignes de sécurité

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure
Le non-respect des instructions suivantes peut
provoquer des blessures.

&> Portez des lunettes de protection et des
| gants de protection.

» Vérifiez la compatibilité du matériel de fixa-
A tion fourni avec les impératifs architectu-
raux correspondants. Utilisez uniquement
des accessoires de fixation appropriés.

» Fixez le rideau aux éléments porteurs du
batiment uniquement avec I'accord de I'in-
génieur B.T.P.

» Protégez la porte de toute chute.

» Pontez le rail de guidage de maniere sdre.

» Protégez le tablier de porte de toute chute.

» Montez toutes les fixations fournies confor-
mément aux instructions de montage.
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3.2 Montage
Vous pouvez monter la porte de garage de I'intérieur,
derriére ou dans la baie.

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont en
mm

3.2.1 Montage au plafond

/A ATTENTION

Patte d’ancrage en surplomb

En cas de montage au plafond sans espace

suffisant au fronton, un risque de blessure subsiste.

» Raccourcissez la patte d’ancrage jusqu’a 'affleu-
rement avec le bord inférieur du rail de guidage.

3.2.2 Contrdle du déplacement de la porte
ATTENTION

Contrepoids
Contrélez le déplacement de porte.

» Adaptez les contrepoids au poids du tablier de
porte.

» Répartissez les contrepoids de maniére uniforme.

» Les dimensions diagonales a et b doivent étre
identiques.

Afin d’assurer un montage simple et sur, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage.

3.3 Mise en service

A\ AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

La zone de pivotement et d’ouverture de la porte

présente un risque de blessure.

» Pendant I'actionnement de porte, aucune per-
sonne, en particulier des enfants, et aucun objet
ne doit se trouver dans la zone de débattement
de la porte.

» Respectez une distance de sécurité de 300 mm
devant la porte.

Effectuez un trajet d’essai. Vérifiez la porte
conformément au chapitre Inspection et maintenance.
Un montage et une vérification professionnels
assurent un déplacement aisé, un fonctionnement sir
et une manceuvre simple de la porte de garage.

4 Inspection et maintenance

41 Consignes de sécurité

» Confiez a un spécialiste au moins une fois par an
les travaux d’inspection et de maintenance
conformément aux présentes instructions. En cas
d’actionnements de porte quotidiens supérieures a
50, faites appel a un spécialiste tous les 6 mois.

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure

Lors des travaux d’inspection et de maintenance, un
risque de blessure subsiste. Observez les consignes
suivantes :
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» Mettez la motorisation et la commande hors tension.

» Les piéces fonctionnelles, en particulier les
composants de sécurité, ne doivent étre
remplacées que par des spécialistes.

» Confiez a un spécialiste le remplacement des
piéces d’usure suivantes aprés 250000
actionnements de porte (Ouvert/Fermé) :
Poulies, cables métalliques, galets de guidage,

systeme d’équilibrage

4.2 Vérification de I’état de la porte

» Effectuez une inspection visuelle de I'état général
de la porte et vérifiez I'exhaustivité, I'état et le
fonctionnement de tous les composants et
dispositifs de sécurité.

» Contrblez le serrage de tous les points de fixation.
Resserrez les vis desserrées.

4.3 Vérification des poulies de renvoi a cable et
des cables de traction

» Vérifiez I'état d’usure des poulies de renvoi a cable.
Confiez a un spécialiste le remplacement des galets
de guidage en cas d’usure prononcée ou
d’endommagement.

» Vérifiez I'absence de fissures et
d’endommagements des cables de traction. Faites
remplacer les cables métalliques endommagés par
un spécialiste.

4.4 Vérification des galets de guidage et des

rails de guidage

» Nettoyez les rails de guidage.

» Nettoyez les galets de guidage.

» Vérifiez I'usure des galets de guidage. En cas
d’usure prononcée ou d’endommagement des
galets de guidage, faites-les remplacer par un
spécialiste.

4.5 Accessoires

» Utilisez exclusivement des pieces d’origine
appropriées pour la porte de garage. C’est le gage
d’un niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité
et de longévité.

5 Protection des surfaces

5.1 Remplissage de porte en tole d’acier, tole

d’aluminium

Le tablier de porte est en acier galvanisé, avec

revétement a base de poudre polyester. Des rayures

ou de légers dommages ne peuvent faire I'objet de
réclamations. Renouvelez la couche finale en fonction
de la charge atmosphérique locale.

Pour ce faire, respectez les étapes suivantes :

1. Poncez légérement la surface de porte avec du
papier de verre fin (grain 180 min.).

2. Nettoyez la surface de porte avec de 'eau puis
séchez-la.

3. Peignez la surface de porte avec de la peinture
d’accroche époxy a 2 composants et un vernis aux
résines synthétiques du commerce pour I'extérieur.
Harmonisez les deux couches. Respectez pour cela
les consignes d’utilisation du fabricant de peinture.
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6 Nettoyage et entretien

6.1 Surfaces de porte en tole d’acier, tole
d’aluminium
» Nettoyez la surface de porte avec de I'eau claire et
une éponge douce ou avec un produit de nettoyage
pour surfaces laquées du commerce.

6.2 Vitres synthétiques
ATTENTION

Produits nettoyants

Des produits nettoyants inappropriés peuvent
provoquer des fissures de contrainte et
endommager les vitres.

» N'utilisez aucun détergent, outil pointu ni
nettoyant pour vitres contenant de I’alcool.

» Nettoyez les vitres synthétiques a I’eau claire,
avec un chiffon ou une éponge souple.

» En cas de fort encrassement, utilisez un nettoyant
pour matiére plastique doux et compatible avec
I’acrylique. Tenez également compte des
consignes d'utilisation du fabricant.

6.3 Plaque d’identification

» Nettoyez la plaque d’identification.

La plaque d’identification doit toujours étre bien
lisible.

7 Aide en cas de défaillances

En cas de déplacement difficile et d’autres

dysfonctionnements :

» Vérifiez toutes les piéces fonctionnelles. Pour cela,
tenez compte du chapitre Inspection et
maintenance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

8 Démontage et élimination

La porte de garage doit étre démontée par un
spécialiste et éliminée de maniére appropriée.
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1 Sobre este manual de instrucciones

Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
a disposicion del usuario de la puerta.

Leay siga estas instrucciones.

Estas instrucciones son una traduccion del manual
original (aleman) de conformidad con la directiva
europea 2006/42/CE.

Las instrucciones le proporcionan informacién impor-
tante para montar y hacer funcionar sin peligro su
puerta de garaje, asi como para su correcto cuidado y
mantenimiento.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.
Registre el numero de serie (ver placa de
caracteristicas).

NUMEIO A€ SEIIE: ...ueeiieiieeeiee et

1.1 Simbolos utilizados
Aviso importante
para evitar dafios
materiales
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Disposicién o
actividad permitida

Disposicion o
actividad no
permitida

Ver parte del texto
(p- €j. parrafo 2.2.1)

n
Iy

Ver las instrucciones
de montaje
separadas del
cuadro de maniobra

Ver las ilustraciones
(p. €j. laimagen 2.1)

&/ X
)

o de los elementos
de mando eléctricos
adicionales

Montaje en el
hueco, enrasado

Montaje detras del
hueco

o

Componente lento Comprobar

4) |

i

L

Apretar tornillos con
la mano

Apretar los tornillos
fijamente @

Muelle: tener en
cuenta el
funcionamiento
suave

Automatismo
SupraMatic

P ZE
¥

Componentes Retire y recicle el
opcionales componente y el
embalaje
2 Indicaciones de seguridad

El fabricante no asume responsabilidad alguna por
danos debidos a la no observacion de estas
instrucciones o de las indicaciones de seguridad.

21 Expertos

Contrate a una persona cualificada (persona compe-
tente segun EN 12453) para el montaje, la puesta en
marcha y el mantenimiento segun estas instrucciones.
Observe las normas EN 12604 y EN 12458.

2.2 Uso apropiado

e | a puerta de garaje es apta para el uso en el
exterior. La puerta bascula hacia el interior y abre
hacia arriba.

e La puerta de garaje estd prevista para el
funcionamiento con un automatismo. Tenga en
cuenta las indicaciones de montaje y
funcionamiento separadas del automatismo.

2.3 Indicaciones de advertencia utilizadas

En las partes importantes figuran indicaciones de
seguridad especiales. Estas zonas se sefialan con los
siguientes simbolos y palabras de aviso.

El simbolo de advertencia general indica un
peligro que puede provocar lesiones o la
muerte.

/\ ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.
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/\ ATENCION

Indica un peligro que puede provocar lesiones leves
o medias.

ATENCION

Indica un peligro que puede danar o destruir el
producto.

24 Indicaciones de seguridad generales

* Mantenga siempre libre la zona de basculamiento y
apertura de la puerta. Durante el accionamiento de
la puerta no debe haber ninguna persona,
especialmente nifios, ni ningun objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

¢ No levante objetos ni personas con la puerta.

¢ No aflada ningin componente ajeno. Los
contrapesos se adaptan al peso del revestimiento
convenido al realizar el pedido.

* No modifique o retire componentes. Podria dejar
fuera de servicio componentes de seguridad
importantes. Utilice exclusivamente piezas
originales previstas para la puerta de garaje.

e Proteja la puerta de:

— medios agresivos y corrosivos, como p. €j.
reacciones de nitratos de los ladrillos o el
mortero

— Acidos, soluciones alcalinas, sal

— revestimientos o materiales de sellado
agresivos.

e Asegurese de que hay un desague suficiente y
ventilacién (secado) en la zona de la junta inferior y
de las partes del cerco.

e El funcionamiento de la puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

3 Montaje y puesta en funcionamiento

3.1 Indicaciones de seguridad

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones
El incumplimiento de las siguientes instrucciones
puede provocar lesiones.

&> Utilice gafas y guantes de proteccion.

=

» Compruebe la idoneidad de los materiales
A de fijacion suministrados en funcién de las
condiciones estructurales. Utilice solo
materiales de fijacién adecuados.

» Fije la instalacion de puerta a las partes
portantes del edificio Unicamente con
autorizacion del especialista en célculos de
estatica.

» Asegure la puerta contra caidas.

» Apoye el carril-guia de forma segura.

» Asegure la hoja contra caidas.

» Monte todas las fijaciones suministradas
segun las instrucciones de montaje.
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3.2 Montaje
Puede instalar la puerta de garaje desde el interior
detrds del hueco o en el hueco.

Todas las medidas de la parte de ilustraciones se
indican en mm

3.2.1 Montaje en el techo

/A ATENCION

Anclaje sobresaliente

En caso de un montaje en el techo sin suficiente

altura existe peligro de lesiones.

» Acorte el anclaje a ras con el borde inferior del
carril.

3.2.2 Control del movimiento de la puerta
ATENCION

Contrapesos

Controle el movimiento de la puerta.

» Ajuste los contrapesos al peso de la hoja.

» Distribuya los contrapesos de forma uniforme.

» Las medidas diagonales a y b deben ser idénticas.

Para un montaje sencillo y seguro, realice
cuidadosamente los pasos de trabajo.

3.3 Puesta en marcha

/A ADVERTENCIA

Movimiento de puerta

En la zona de basculamiento y de apertura de la

puerta existe peligro de lesiones.

» Durante el accionamiento de la puerta no debe
haber ninguna persona, especialmente ninos, ni
ningun objeto en la zona de movimiento de la
puerta.

» Mantenga una distancia de seguridad de 300 mm
delante de la puerta.

Realice un recorrido de prueba. Revise la puerta
segun el capitulo Revision y mantenimiento.

Si la puerta de garaje ha sido correctamente montada
y comprobada, funciona de forma suave y segura,

y es sencilla de manejar.

4 Comprobacion y mantenimiento

4.1 Indicaciones de seguridad

» Contrate a una persona cualificada como minimo
una vez al afo para los trabajos de revisiéon y man-
tenimiento segun estas instrucciones. En caso de
que haya mas de 50 accionamientos de la puerta
diarios, contrate a una persona cualificada cada 6
meses.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones

Durante los trabajos de comprobacién / manteni-
miento existe peligro de lesiones. Tenga en cuenta
las siguientes indicaciones:
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» Desconecte y deje sin tension el automatismo y el
cuadro de maniobra.

» Las piezas funcionales, en especial los compo-
nentes de seguridad, los debe sustituir Unica-
mente una persona cualificada.

» Después de 250000 accionamientos de la puerta
(abrir/ cerrar), solicite a una persona cualificada la
sustitucion de las piezas de desgaste: poleas,
cables metdlicos, rodillos, dispositivo de contra-
peso

6 Limpieza y cuidado
6.1 Superficies de puerta de chapa de acero,

chapa de aluminio

» Limpie las superficies con una esponja suave y
agua limpia o limpiadores para barnices convencio-
nales.

6.2 Acristalamientos de material sintético
ATENCION

4.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante una comprobacion visual, revise el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.

» Compruebe si todos los puntos de fijacion estan
correctamente asentados. Apriete los tornillos
sueltos.

4.3 Comprobacion de las poleas y los cables

» Compruebe si las poleas estan desgastadas. Con-
trate a una persona cualificada para que sustituya
las poleas en caso de un desgaste elevado o
dafos.

» Compruebe si los cables metalicos presentan
roturas y dafos. Solicite la sustitucion de los cables
metalicos defectuosos a una persona cualificada.

4.4 Comprobacion de las ruedas-guia y los

carriles-guia

» Limpie los carriles-guia.

» Limpie las ruedas-guia.

» Compruebe si las ruedas-guia estan desgastadas.
En caso de un desgaste elevado o dafios en los
rodillos, solicite la sustitucién a una persona cualifi-
cada.

4.5 Complementos

» Utilice exclusivamente piezas originales previstas
para la puerta de garaje. Esto garantiza un alto nivel
de calidad, seguridad, fiabilidad y durabilidad.

5 Proteccion de la superficie

5.1 Revestimiento de puerta con chapa de

acero, chapa de aluminio

La hoja es de material galvanizado con imprimacion

en polvo de poliéster. Los arafiazos o cualquier dafo

menor no son motivo de reclamacion. Renueve la
capa final de pintura en funcion de la carga atmosfé-
rica local.

Para ello tenga, en cuenta los siguientes pasos:

1. Lije suavemente la superficie de la puerta con papel
de lija fino (minimo de grano 180).

2. Limpie la superficie de la puerta con agua y déjela
secar.

3. Aplique en la superficie de la puerta una
imprimacion epoxi de 2 componentes con
disolvente y una laca de resina sintética para uso
en el exterior convencional. Adapte entre si las dos
capas de pintura. Siga para ello las instrucciones
de manipulacién del fabricante de la laca.
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Productos de limpieza

Los productos de limpieza inapropiados pueden

provocar grietas de tension y dafiar los acristala-

mientos.

» No utilice productos de limpieza abrasivos, herra-
mientas afiladas ni limpiacristales con alcohol.

» Limpie los acristalamientos de material sintético
con agua clara y un pafio suave o una esponja
blanda.

» En caso de suciedad persistente utilice un lim-
piador suave para material sintético acrilico.
Tenga en cuenta también las indicaciones de uso
del fabricante.

6.3 Placa de caracteristicas

» Limpie la placa de caracteristicas.
La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.

7 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:

» Revise todas las piezas funcionales. Para ello,
tenga en cuenta el capitulo Revision y manteni-
miento.

» En caso de dudas, dirijase a una persona cualifi-
cada.

8 Desmontaje y reciclaje

Solicite a una persona cualificada el desmontaje y la
correcta eliminacién de la puerta.
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PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLuumn B COOTBETCTBUM C
nupektusoi EC 2006/42/EC.

B pykoBoACTBe COOeEP XXNTCSA BaXKHast MHGopMaLums

0 6e30MacHOM MOHTaXKe, NMPaBUJIbHOW SKCMJyaTaumu,
a Takxe 0 KBanMrUMPOBaHHOM YXOAE U TEXHUYE-
CKOM 06CNY>XNBaHNN rapa)kHbIX BOPOT.

BepexxHo xpaHuTe faHHoe pykoBoacTso!

3anuwnTe cepuitHbI HOMEP (CM. 3aBOACKYHO
TabnuKy).

CEPUMHBIN No: ...veeeeeieeeeiieeceeeee e e eeeee e e e e enes
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Heco6nioaeHns ykasaHuii no 6e3onacHoOCTy u
MOJIOXKEHU AHHOrO PyKOBOACTBA.

21 KsanuduumposaHHbie cneuvanucTbl
Mopy4uTte KBaNMMOLMPOBAHHOMY CrieLManicTy (B
COOTBETCTBUM cO cTaHgapToM EN 12453) Bbinon-
HeHne paboT No MOHTaXy, BBOAY B 3KCrIyaTaLuio 1
TEXHNYECKOMY OBCIY>XMBaHMNIO COMMAacHO yKasaHUsm
naHHoro pykosopacTea. Cobogarite TpeboBaHus
ctangaptos EN 12604 n EN 12453.

2.2 Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHMIO

¢ [laHHble rapakHble BOPOTa NPUroAHbl Ais
Hapy>HOro npMmeHeHns. BopoTa BbigsuratoTcs
BHYTPb 1 OTKPbIBaAOTCSA BBEPX.

® [apaxHble BOPOTa NpeaHasHaYveHbl Ans
ynpasfieHnsi ¢ nomoLLbio npmeopa. Cobnogavite
npun 3TOM YKa3aHWsa OTAENbHbIX PYKOBOACTB MO
MOHTa)Xy 1 aKcnlyatauun npmsopa.

2.3 Ucnonb3ayemble cnocoGbl npeaynpexaeHust
06 onacHocTH

Bo BCex BaXkHbIX MeCTax NPUBOZSATCS crieumanbHble

yKasaHusi o 6e3onacHoCTn. T MecTa MapKmpo-

BaHbl C MOMOLLIbIO CJIEQYIOLLMX CUrHANBbHbBIX CJIOB.

4606049 RE/06.2024
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HaHHbI NpegocTeperaroLmii CUMBON
0603Ha4aeT onacHOCTb, KOTopas MOXeT
nNpvBECTU K TPaBMaM Man CMepTH.

/A OCTOPOXHO

O603HavaeT onacHOCTb, KOTOpasi MOXET MPUBECTY
K CMEPTY NN TSHXKENBIM TPaBMaM.

/A BHUMAHME

O603Ha4aeT 0NacHOCTb, KOTOPas MOXET NPUBECTU
K TPaBMam nerkom 1 cpegHel TSKeCTu.

BHUMAHUE

0O603Ha4vaeT oNacHoCTb, KOTOpas MOXXET NpuBecTn
K MOBPEeXAEeHUI0 N1 NOJIOMKe u3genus.

2.4 O6wme ykasaHusi no 6e3onacHoOCTu

¢ 30Ha npoema U BbIABMXEHNS BOPOT BCerga
[OmKHa ocTaeaTbcsa cBobopHol. Bo Bpems
npuBeaeHns BOPOT B AENCTBUE B 30HE NX
OBWKEHUSI HE [OMKHO ObIThb Ntoaei, 0COH6eHHO
neTen, nnm npegmMeToB.

e Hukorpga He NnogHUManTe ¢ NOMOLLIbIO BOPOT flogen
NN Kakme-1mbo npegmeTsl.

¢ He ycTaHaBnuBaiiTe HUKaKne JOMNONHNTENbHbIE
petanu gpyrux npoussogureneii. MpotmeoBechl
3aBUCAT OT Beca (OUNEHKN, COrNacoBaHHOMo Mpu
nogade 3akasa.

* He DeMOHTUPYITE N HE N3MEHSINTE HUKAKNE
petanu! Bel MOXKETE Npy 3TOM caenaTb
HepaboTOCNOCOOHBLIMY BaXKHbIE YaCTu,
obecneunBatoLme 6e3onacHocTb. Vicnonb3yiite
TOBKO OpUrMHaJIbHbIE AETanu, COOTBETCTBYOLLME
OaHHbIM rapa>kHbIM BOPOTaM.

e 3awmTuTe BOpOTA OT:

— nonapaHusi Ha UX NOBEPXHOCTb arPeCCUBHBIX U
€KX BELLECTB, HanpumMep, LLEeNoYHbIX peakuuii
CEeNnNTPbl, BXOGALLEN B COCTaB KUPNnYen nnm
CTPOUTENILHOIrO PacTBOpPa;

—  KUCIOTHbIX COEQUHEHNI, LLENOYHbIX pacTBOPOB
1 COJSIN ANS NOChINKW YL,

— arpeccuBHbIX NaKOKPaCO4HbIX MaTepuanos unm
YNNOTHUTENBHBIX MaTepuasnos.

e ObecneybTe Hagnexawmin 0TBO4 BoAb! U
HEOBXOAMMYIO BEHTUASLMIO (MPOCYLLKY) B 06nact
HamnosnbHOro YNJIOTHEHUS 1 YacTel pambl
HanpasnSALLEN.

e [py cunbHOM BETPE 3KCryaTaLusi BOPOT MOXET
ObITb OMacHOW.

3 MoHTaXx n BBop, B 9KCJlyaTaumio

3.1 Yka3aHus no 6esonacHoCcTn

/A OCTOPOX>XHO

OnacHocTb TpaBm!
HecobntofeHne cnepyowmx MHCTPYKLUMUIA MOXET
NPYBECTU K TPaBMam.

@ 4 Ha‘qubTe 3allNTHblE OY4KN U 3alLNTHblE
mé nep4aTtku.

4606049 RE/06.2024

» [poBepbTe, NOAXOAAT NI BXOAALLME B
A KOMMJIEKT NMOCTaBKN KpenexXHble marte-
puans! Ans UMEOLLMXCS YCNOBWIA MOH-
Taxa. Vicnone3yiTe nogxogsiume Kpe-
neXxHble MaTepuansi.

» KpenneHne KOHCTPYKLUMM BOPOT Ha
HeCyLLMX YacTAX 3AaHNS AOMKHO ObITb
0653aTeNbHO CorNnacoBaHO C UHXEHEPOM
no cTaTuke.

» Ob6e3onackTe BOpOTa OT NageHus.

» Hapge)kHo noponpuTe HanpaesoLLyo
LUVHY.

» Obes3onacbTe NONOTHO BOPOT OT NafeHus.
» MoHTUpYIiTe BCe KpenneHns, BXoasLime B
KOMMJIEKT NMOCTaBKW, B COOTBETCTBUMN C

PYKOBOACTBOM MO MOHTaXy!

3.2 MoHTax
"apa>kHble BOpoTa MOryT BbITb YCTaHOBMIEHbI BHYTPY
3a NPOEeMOM U B NMPOEM.

Bce pasmepsbl B WIOCTPATUBHON YacTh B M

3.2.1 T[MOTONO4HBIN MOHTaX

A BHUMAHMUE

BbicTynarowmin aHkep

BbinosiHeHVe NOTONOYHOrO MOHTaXKa 6e3 JocTaTou-

HOro cBO6OAHOrO NPOCTPAHCTBA Hag rofIoBow

COMPSKEHO C PUCKOM TENECHBIX NOBPEXOEHNIA.

» YKOpOTUTE aHKep 3anOannL0 C HUKHEN KPOMKOWM
HanpaBnsoLen LWNHbI.

3.2.2 [poBepka xoaa BOpPOT
BHUMAHUE

MpoTuBOBECDHI

MposepbTe X0f BOPOT.

» OTperynupyiite NpOTUBOBECHI B COOTBETCTBUMN C
BECOM MONOTHA BOPOT.

» PaBHOMepHO pacnpegennTe NPOTUBOBECHI.

» [lnaroHanbHble pasmepbl a u b AOMKHbI 6bITb
OQNHaKOBbIMW.

[Ans npocToro n 6e30MacHOro MOHTa)ka TO4HO
BbIMOJIHANTE OTAENbHble paboune onepauun!

3.3 BBoa B akcnnyaTauyuio

/A OCTOPOXXHO

ABMXXeHue BOpoT

OnacHOCTb NONYYeHNst TENTECHbBIX MOBPEXAEHNI

B 30HE npoema 1 BblABM>XXEHNA BOPOT.

» Bo Bpems npuBefeHns BOPOT B AelCTBUE B 30HE
VX OBVKEHUS HE OOMKHO ObITb Nltofeil, 0CO6EeHHO
AeTei, U NpeamMeToB.

» CobntopainTe 6e30nacHoe paccTosiHMe 40 BOPOT
(300 mm).

MpownsBepuTe NPOGHBI XOA 1 MPOBEPbTE BOpOTa
B COOTBETCTBUU C InaBoii [lpoBepka u Texobciyxu-
BaHwe.
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Mpwy Hagnexxatlem MOHTaXke 1 NPOBEPKE rapakHble
BOPOTa UMEIOT NErkunii XoA, HaAeXXHbI B dKCMnyaTaumm
1 NPOCTbI B YNPaBieHNU.

4 MpoBepka n Texoécny>xmsaHue

4.1 YkasaHus no 6esonacHocTu

» [MopyyanTe KBanMOULMPOBAHHOMY CNeLnannucTy
Kak MUHVMYM pa3 B rof, BbIMOSHEHNE paboT no
KOHTPOJIIO 1 TEXO6CNYXXMNBaHNIO B COOTBETCTBIN C
AaHHbIM pyKoBoacTeoM. [Npu nprBeaeHnn BOPOT B
pevictBre 6onee 50 pa3s B feHb Nopy4arite KBanm-
prUMpOBaHHOMY CMELMAnCTY BbINONHEHNE paboT
Kaxable 6 MecsLes.

A OCTOPOX>XHO

OnacHocTb TpaBm!

Mpu npoBeaeHUN KOHTPONS/PaboT No TEXHUYE-

CKOMY OBCNy>XVMBaHMIO €CTb OMAaCHOCTb MOJTyYEeHUS

Tpasm. CobntopariTe cnegytolme ykasaHus:

» OTKNOUNTE OT SNEKTPUHECKOrO HaMPSXKEHUS
npveog, 1 610K ynpasneHust.

» 3ameHa (hyHKLMOHaNbHbIX AeTarneli, B 0Co6eH-
HOCTM — 3aLLMTHbBIX 3/IEMEHTOB, AO/HKHA NMPON3BO-
[ANTLCA TOSIBKO KBaNMMULMPOBaHHbLIM crieumani-
CTOM.

» Mocne 250000 npmBeaeHnin BOPOT B OeNCTBUE
(oTKpbITUE / 3aKPbITHE) NOPYYUTE KBANU(PULIMPO-
BaHHOMY CMeLvanucTy 3amMmeHUTb N3HaLLnBalo-
Lwmecs geTtanu:

LUKMBbI g5t Tpoca, CTasbHble TPOChI, XO40Bble
PONMKHN, YCTPOWCTBO OJ151 ypaBHOBELLNBAHWS
BOPOT

4.2 NMpoBepka cocTosAHUA BOPOT

» [NpoBeauTe BU3yanbHbI KOHTPOb O6LLEro COCTO-
SIHUSt BOPOT, BCEX VX AeTanein n yCcTponcTs 6e30-
MacHOCTW Ha NPeaMET COXpPaHHOCTK, paboyero
COCTOSIHUSA 1 3 DEKTMBHON PaboThI.

» [NpoBepbTe NPOYHOCTL KPEMJIEHNS BO BCEX TOYKaX
KpenneHusi. MoaTaHnTe ocnabneHHble BUHTI.

4.3 MpoBepka WKNBOB Anst Tpoca n
NPOBOJIOYHbIX TPOCOB

» [MpoBepbTe, MEIOTCA NN Ha LWKMBaX Ans Tpoca
cnepbl n3Hoca. [py CuNbHOM M3HOCE LLKMBOB A1
Tpoca nopy4nTe KBanuduumposaHHOMY crieuma-
JICTY MX 3aMEHY.

» [MpoBepbTE COCTOSAHME MPOBOSIOYHBIX TPOCOB
Ha HanM4ne MecT pas3pbiBOB 1 APYriX NMOBPEX-
aeHuii. MopyynTte 3aMeHy NoBPEXAEHHbIX TPOCOB
KBanM@UUMPOBaHHOMY CreLuanmcTy.

4.4 lMpoBepka HanpaBnsOWUNX POINKOB U
HanpasnsOWNX LWNH

» OuncTuTe HaNpaBnSoLLME LUNHBI.

» OuncTuTe HanpPaBAOLLME POSINKU.

» [poBepbTe, MMEIOTCA I Ha HaNPaBNSIOLLNX
ponukax cnefpl naHoca. Npn cunbHOM U3Hoce nnm
NOBPEXAEHNN PONMKOB NOPYYNTE KBANNPULMPO-
BaHHOMY CMeunanncTy nx 3ameHy.

16

4.5 MpuHagnexHoctTn

» lIcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasnbHble AeTanu, CooT-
BETCTBYIOLLME AAHHBIM rapakHbIM BOPOTaM. 3TO
no3BONUT 06ecneynTb BbICOKUIA YPOBEHb Ka4ecTsa,
6e30MacHOCTU, HAAEXXHOCTY 1 [ONTOBEYHOCTHN
n3penus.

5 3awurta noBepxHOCTN

5.1 BopoTa ¢ huneHkoi us ctanbHOro nucra,

anoMUHUEBOro nucTa

MonoTHO BOPOT U3 OLMHKOBAHHOIrO MeTasnna, ¢ nonu-

3CTEPOBbIM MOPOLLKOBbLIM NMOKPbITUEM. LiapanuHbl

NN HE3HAYUTESNbHbIE MOBPEXAEHUS HE ABNSAOTCSA

noesogoM Ans peknamauuin. O6HoBUTE UHNLLHOE

NMOKPbITUE, YYNTbIBas aTMOCHEPHbIE BO3LENCTBUS HA

MEeCTe MOHTaXa.

Mpw aTOM He 3abyabTe BbINONMHUTL CeayoLLme one-

pauuu:

1. Cnerka oTwnndyiiTe NOBEPXHOCTb BOPOT MESIKOW
WM oBanbHOW LLKYPKO (3epHO MuH. 180).

2. OuncTrTe nnoLwaab NOBEPXHOCTY BOPOT BOAON 1
BbICYLLUMTE MOBEPXHOCTb BOPOT.

3. HaHecuTe Ha NoBepxHOCTb NO BCEN nnoLaan
BOPOT ABYXKOMMOHEHTHYIO SMOKCUAHYIO FPYHTOBKY,
coaep>KaLLyto pacTBOpPUTENb, U OBbIYHbIN 1Ak Ha
OCHOBE CVHTETUYECKNX CMOJ1 4151 HAPY>KHOrO
npvmeHeHns. Cornacyiite o6a 3T NOKPbLITUS Apyr
¢ gpyrom. MNpu aTom 06paTnTe BHUMAHWE Ha
TEXHOJIOrMYEeCKNE MHCTPYKLIMU NPOM3BOANTENS
naka.

6 Ounctka n yxon

6.1 Mnowaab BOPOT U3 CTaNbHOIo NUCTa,
aNioMUHUEBOro NIncTa
» OuuwianTte naowanb BOPOT YACTOM BOAOW N MATKOMN
ry6Koi unv npu nomoLy obbl4HbIX CPEQCTB A1s
O4YNCTKU NOKPbITbIX JTAKOM I'IOBerHOCTeI7I.

6.2 OcTekJieHne U3 niaacTmacchl
BHUMAHUE

Yucrawme cpepcrBa

Henopgxopsime cpepctsa 04YMCTKU MOTYT CTaTb

NPUYUNHON TPELUVH, BbI3BaHHbIX BHYTPEHHUMY

Hanps>KeHUsMU, 1 NOBPeanTb MOBEPXHOCTb CTEKOS.

» He ncnonb3yinte HUKakmx abpasmBHbIX YNCTALLMNX
CpencTB, OCTPbIA MHCTPYMEHT 1 CIMPTOCOAEP-
>Kallye CTEKI00UNCTUTENN.

» Ouuwiante OCTEKNEHNE N3 MNacTMacchl Npu
MOMOLLM YNCTON BOAbI U MSATKOW TPSNKW Un
ryoku.

» Mpy HANNYUN CUSBbHBIX 3arPS3HEHNIA NCMOJSTb-
3yNTe MSArK1e CpencTsa OJist O4MCTKM aKpUIoBbIX
1 NfacTMaCcCOBbIX NOBEPXHOCTEN. Takxe npu-
MUTE BO BHUMaHVE yKa3aHusi 1 pekoMeHgaunm
hrpMbI-Npon3BoanTens.

6.3 3aBoackas Tabnuuka

» OunaiiTe 3aBOACKYH TabNNYKY.
3aBopckas Tabnnyka Bcerga AomKHa 6biTb XOPOLLO
YUTaEMON.
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7 MomoLyb Npy o6GHapy>XeHun
HeucnpaBHoCTeN

Tsaxkenbii xo4 BOPOT U Apyrve HeMcnpaBHOCTU:

» NpoBepbTe BCe hyHKUMOHaNbHbIE aeTanu. Cobnto-
OainTe Npy 3TOM yKasaHusl, cogep kalumecs
B rnaBe [TpoBepka v TexobCyxuBaHue.

» [Mpy BO3HMKHOBEHNM BONPOCOB 06paTnTECh K KBa-
NMULMPOBaHHOMY CNeLnanucTy.

8 OemoHTaX n ytunusaums

Mopy4uTe AEMOHTaXK 1 HaANeXally yTUAN3aumo
BOPOT KBaNUULMPOBaHHOMY CrNeumnanmcTy.

4606049 RE/06.2024
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1 Over deze handleiding
Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft.

Lees deze handleiding aandachtig en neem de
instructies in acht.

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwij-
zing in de zin van EG-richtlijn 2006/42/EG.

In de handleiding staat belangrijke informatie m.b.t.
een veilige montage en bediening van de garagedeur,
evenals vakkundig onderhoud.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).
SEHENUMMET: ...t

1.1 Gebruikte symbolen

@ Belangrijke opmer- J
zie tekstdeel (bijv.

Toegestane opstel-
ling of handeling
van materiéle
schade

Niet-toegestane
opstelling of hande-
ling

king ter voorkoming
221 punt 2.2.1)

zie illustraties (bijv.
afbeelding 2.1)

Inbouw achter de
dagopening

Onderdeel langzaam

Schroefbevestiging
vast aandraaien

Veer: opletten dat
het systeem soepel
loopt

optionele onder-
delen

zie afzonderlijke
montagehandleiding
van de besturing of
van de extra elektri-
sche bedieningsele-
menten

Montage in de ope-
ning, in hetzelfde
vlak liggend

controleren

Schroefbevestiging
met de hand aan-
draaien

Aandrijving Supra-
Matic

Onderdeel resp.
verpakking verwij-
deren en recyclen

22D RE

Veiligheidsinstructies

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze
handleiding en de veiligheidsinstructies.

2.1 Deskundigen

Laat de montage, de inbedrijfstelling en het onder-
houd door een deskundige (competente persoon vol-
gens EN 12453) volgens deze handleiding uitvoeren.
Neem de vereisten van de normen EN 12604 en

EN 12453 in acht.

2.2 Gebruik volgens de voorschriften

e De garagedeur is geschikt voor gebruik buitenshuis.
De deur draait naar binnen en opent naar boven.
De garagedeur is bedoeld voor gebruik met een
aandrijving. Let daarbij op de afzonderlijke
aanwijzingen voor de montage en bediening van de
aandrijving.

2.3 Gebruikte waarschuwingsinformatie

Voor belangrijke plaatsen vindt u speciale veiligheids-
richtlijnen. Deze plaatsen zijn aangeduid met de vol-
gende symbolen en signaalwoorden.

Het algemene waarschuwingssymbool mar-
keert een gevaar dat kan leiden tot letsel of
tot de dood.

/A WAARSCHUWING

Markeert een gevaar dat kan leiden tot de dood of
tot ernstig lichamelijk letsel.

/\ VOORZICHTIG

Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot licht of mid-
delmatig letsel.

OPGELET

Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot beschadi-
ging of vernietiging van het product.
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24 Algemene veiligheidsinstructies

¢ Houd het draai- en openingsbereik van de deur

steeds vrij. Vergewis u ervan dat zich tijdens de

deurbediening geen personen, in het bijzonder
kinderen of voorwerpen, in het bewegingsbereik
van de deur bevinden.

Til nooit voorwerpen of personen op met de deur.

Breng geen extra elementen van vreemde

oorsprong aan. De tegengewichten zijn op het

vullingsgewicht afgestemd dat bij het plaatsen van
de order werd overeengekomen.

¢ Wijzig of verwijder geen onderdelen. U kunt

daardoor belangrijke veiligheidsonderdelen buiten

werking stellen. Gebruik uitsluitend op de
garagedeur afgestemde originele onderdelen.

Bescherm de deur tegen:

— agressieve en bijtende middelen, bijv. stoffen die

vrijkomen bij salpeterreacties in stenen of mortel

— Zuren, logen, strooizout

— agressief werkende verven of

afdichtingsmaterialen.

e Zorg voor een voldoende waterafvoer voor
verluchting (droging) bij de vloerafdichting en de
kozijndelen.

* Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan
gevaarlijk zijn.

3 Montage en ingebruikname

3.1 Veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel
Het niet opvolgen van de volgende aanwijzingen kan
leiden tot letsel.

&> Draag een veiligheidsbril en
jme| Veiligheidshandschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het
A meegeleverde bevestigingsmateriaal
overeenkomstig de bouwkundige
omstandigheden. Gebruik uitsluitend
geschikte bevestigingsmaterialen.

» Bevestig de deurinstallatie aan dragende
bouwelementen alleen met toestemming
van de staticus.

» Beveilig de deur tegen het omvallen.

» Ondersteun de looprails op een veilige
wijze.

» Bescherm het deurblad tegen het
neervallen.

» Monteer alle meegeleverde bevestigingen
volgens de montagehandleiding.

3.2 Montage
U kunt de garagedeur langs binnen achter de opening
of in de opening monteren.

Alle maataanduidingen in de illustraties zijn in mm
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3.2.1 Plafondmontage
/A VOORZICHTIG

Uitstekend anker

Er is gevaar voor letsels wanneer er bij plafondmon-

tage niet voldoende plaats boven het hoofd is.

» Verkort het anker zodat het in hetzelfde vlak ligt
als de onderkant van de looprails.

3.2.2 Deurloopcontrole
OPGELET

Contragewichten
Controleer de deurloop.

» Pas de contragewichten aan het deurbladgewicht
aan.

» Verdeel de contragewichten gelijkmatig.
» De diagonale maten a en b moeten gelijk zijn.

Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen van de werkwijze zorgvuldig uit.

3.3 Ingebruikname

A WAARSCHUWING

Deurbeweging

In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er

gevaar voor letsels.

» Vergewis u ervan dat zich tijdens de
deurbediening geen personen, in het bijzonder
kinderen of voorwerpen, in het bewegingsbereik
van de deur bevinden.

» Houd véér de deur een veiligheidsafstand aan van
300 mm.

Laat een keer proefdraaien. Controleer de deur zoals
beschreven wordt in hoofdstuk Controle en onder-
houd.

Als de garagedeur vakkundig gemonteerd en gecon-
troleerd is, moet deze soepel lopend, functieveilig en
eenvoudig te bedienen zijn.

4 Controle en onderhoud

4.1 Veiligheidsinstructies

» Laat een deskundige minimaal eenmaal per jaar de
controle- en onderhoudswerkzaamheden uit deze
handleiding controleren. Bij meer dan
50 deurbedieningen per dag laat u elke 6 maanden
een deskundige komen.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel

Bij de controle/ het onderhoud bestaat het risico

van letsel. Neem de volgende instructies in acht:

» Schakel de aandrijving en de besturing
spanningsvrij.

» Alleen een deskundige mag functiedelen, vooral
veiligheidsonderdelen, vervangen.
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» Laat na 250000 deurbedieningen (open/dicht)
komen voor het vervangen van slijtageonderdelen:
kabelrollen, staalkabels, looprollen,
gewichtscompensatievoorziening

4.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur
visueel. Kijk na of alle onderdelen en
veiligheidsvoorzieningen volledig en in goede staat
zijn en of ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed
vastzitten. Draai indien nodig de schroeven vaster
aan.

4.3 Kabelrollen en draadkabels controleren

» Controleer de kabelrollen op slijtage. Laat de
kabelrollen bij sterke slijtage of beschadiging
vervangen door een deskundige.

» Controleer de draadkabels op breukplaatsen en
beschadigingen. Laat, beschadigde staalkabels
door een deskundige vervangen.

4.4 Looprollen en looprails controleren

» Reinig de looprails.

» Reinig de looprollen.

» Controleer de looprollen op slijtage. Laat de
looprollen bij sterke slijtage of beschadiging
vervangen door een deskundige.

4.5 Toebehoren

» Gebruik uitsluitend op de garagedeur afgestemde
originele onderdelen. Zo is het hoge prestatieniveau
betreffende kwaliteit, veiligheid, betrouwbaarheid
en duurzaamheid gegarandeerd.

5 Oppervlaktebescherming

5.1 Deurvulling met staalplaat, aluminiumplaat
Het deurblad bestaat uit verzinkt materiaal en heeft
een polyester poedercoating. Krassen of kleinere
beschadigingen zijn geen reden voor reclamatie. Ver-
nieuw de aflaklaag indien nodig overeenkomstig de
plaatselijke atmosferische belasting.

Neem hiervoor de volgende stappen in acht:

1. Schuur het deuroppervlak licht op met fijn schuur-
papier (min. korrel 180).

2. Reinig de deuroppervlakken met water en droog ze
af.

3. Verf het deuroppervliak met een
oplosmiddelhoudende tweecomponenten epoxy
primer en een gangbare kunstharslak voor
buitenshuis. Stem beide verven op elkaar af. Neem
hierbij de verwerkingsinstructies van de
verffabrikant in acht.
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6 Reiniging en onderhoud

6.1 Deuroppervlakken uit staalplaat,
aluminiumplaat
» Reinig het deuroppervlak met zuiver water of met
een in de handel verkrijgbaar lakreinigingsmiddel en
een zachte spons.

6.2 Kunststof ruiten
OPGELET

Reinigingsmiddelen
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen spannings-
scheuren veroorzaken en de ruiten beschadigen.

» Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen,
scherpe gereedschappen of alcoholhoudende
glasreinigers.

» Reinig de kunststof ruiten met schoon water en
een zachte doek of spons.

» Gebruik bij sterke verontreiniging een mild
reinigingsmiddel voor kunststof dat geen acrylglas
aantast. Neem ook de gebruiksaanwijzingen van
de fabrikant in acht.

6.3 Typeplaatje
» Reinig het typeplaatje.
Het typeplaatje moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

7 Hulp bij functiestoringen
Als de deur stroef loopt of bij andere storingen:

» Controleer alle functionele onderdelen. Neem
hiervoor hoofdstuk controle en onderhoud in acht.

» Gelieve u bij onduidelijkheden te wenden tot een
deskundige.

8 Demontage en verwijdering

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig verwijderen.
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1 Su queste istruzioni

Assicuratevi che queste istruzioni rimangano in
possesso dell‘operatore del portone.

Legga e osservi queste istruzioni.

Queste istruzioni sono istruzioni per I‘'uso originali ai
sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.

Le istruzioni vi forniranno le informazioni necessarie
per un montaggio senza pericoli, un funzionamento
corretto e una manutenzione a regola d‘arte del por-
tone da garage.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con
cura.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di
identificazione).

N© SEIIEI weviiiiiieeeie ettt
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Vedere parte Vedere istruzioni per

21

. illustrata @ | il montaggio
@ (ad es. figura 2.1) "”}@ separate della
centralina di

comando o di
ulteriori strumenti di
comando elettrici

Montaggio oltre luce i

5

Montaggio in luce, a
filo superficie

/4 Controllare
@4
N

Componente lento

Stringere Serrare saldamente
saldamente il @ il pressacavo
pressacavo \
PP
Molla: fare Motorizzazione
attenzione alla SupraMatic
scorrevolezza
Componenti Rimuovere e
opzionali riciclare il
componente o
l'imballaggio

el Z2nE

Indicazioni di sicurezza

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

2.1 Persone qualificate

Incaricare una persona qualificata (persona compe-
tente secondo la norma EN 12453) del montaggio,
della messa in funzione e della manutenzione
secondo le presenti istruzioni. Rispettare i requisiti
delle norme EN 12604 e EN 12453.

2.2 Uso conforme

¢ |l portone da garage € adatto per I‘'uso esterno. Il
portone oscilla verso I‘interno e si apre verso I‘alto.
Il portone da garage & previsto per il funzionamento
con motorizzazione. Osservare pertanto le istruzioni
separate di montaggio e d‘uso della
motorizzazione.

2.3 Avvertenze utilizzate

Le indicazioni di sicurezza speciali indicano i rispettivi
punti importanti. Questi punti sono contrassegnati dai
seguenti simboli e parole di segnalazione.

21



ITALIANO

pericolo di lesioni fisiche o addirittura di

c Il simbolo di avvertimento generale indica il
morte.

/\ AVVERTENZA

Indica un pericolo che pud comportare la morte o
lesioni gravi.

» Proteggere il portone da un‘eventuale
caduta.

» Sostenere le guide di scorrimento in modo
sicuro.

» Proteggere il manto dalla caduta.

» Montare tutti i fissaggi in dotazione in base
alle istruzioni per il montaggio.

/\ ATTENZIONE

Indica il pericolo di lesioni levi o medie.

ATTENZIONE

Indica il pericolo di danneggiamento o distruzione

del prodotto.

2.4 Indicazioni generali di sicurezza

e Lasciare sempre libera la zona di oscillazione e di
passaggio del portone. Durante |‘azionamento del
portone non devono essere presenti né oggetti né
persone, in particolare bambini nella sua zona di
manovra.

* Non utilizzare mai il portone per sollevare oggetti o
persone.

* Non installare componenti supplementari di terzi.
| contrappesi sono determinati sulla base del peso
del riempimento concordato alla redazione
dell‘ordine.

* Non modificare o rimuovere nessun componente.
C‘é il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per il portone da garage.

* Proteggere il portone da:

— agenti aggressivi e/ 0 corrosivi, ad es. operazioni
con salnitro su petra o malta

— acidi, liscive, sale antigelo

— prodotti vernicianti o materiali sigillanti ad agenti
aggressivi

e Garantire un sufficiente scarico dell‘acqua e
|‘aerazione (deumidificazione) nell‘area della
guarnizione a pavimento e delle parti del telaio.

¢ |l funzionamento del portone in caso di forte azione
del vento puo essere fonte di pericolo.

3 Montaggio e messa in funzione

3.1 Indicazioni di sicurezza

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
La mancata osservanza delle presenti istruzioni pud
causare lesioni.

&> Indossare occhiali e guanti protettivi.

=

» Verificare I‘idoneita dei materiali di fis-
A saggio forniti in relazione alle condizioni
della struttura. Utilizzare solo materiali di
fissaggio adatti.

» Fissare il sistema di chiusura su parti di
edificio portanti solo con I‘autorizzazione
dello strutturista.
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3.2 Montaggio
Il portone da garage pu0 essere montato dall‘interno
oltre luce o in luce.

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm
3.2.1 Montaggio a soffitto
/\ ATTENZIONE

Ancora sporgente
Durante il montaggio a soffitto senza sufficiente
spazio libero per la testa sussiste pericolo di ferimento.

» Accorciare |‘ancora a filo del bordo inferiore della
guida di scorrimento.

3.2.2 Controllo dello scorrimento del portone
ATTENZIONE

Contrappesi

Controllare lo scorrimento del portone.

» Adattare i contrappesi al peso dell‘anta.

» Distribuire uniformemente i contrappesi.

» Le misure diagonali a e b devono essere uguali.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi.

3.3 Messa in funzione

A AVVERTENZA

Movimento della serranda

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di lesioni.

» Durante I‘azionamento del portone non devono
essere presenti né oggetti né persone, in partico-
lare bambini nella sua zona di manovra.

» Mantenere una distanza di sicurezza di 300 mm
davanti al portone.

Eseguire una manovra di prova. Verificare il portone
come descritto nel capitolo Controllo e manutenzione.
Se montato e controllato da una persona qualificata il
portone da garage € semplice da usare, affidabile e di
facile manovra.

4 Controllo e manutenzione

4.1 Indicazioni di sicurezza

» Incaricare una persona qualificata di effettuare i
lavori di controllo e manutenzione almeno una volta
all‘anno in base alle presenti istruzioni. Con oltre 50
azionamenti del portone giornalieri incaricare una
persona qualificata ogni 6 mesi.
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A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
Durante il controllo/la manutenzione, sussiste il
pericolo di lesioni. Osservare le seguenti indicazioni:

» Scollegare la tensione dalla motorizzazione e
dalla centralina di comando.

» Solo una persona qualificata puo sostituire le parti
funzionali, in particolare i componenti di sicu-
rezza.

» Dopo 250000 azionamenti del portone (aper-
tura/ chiusura) far sostituire le parti soggette a
usura da una persona qualificata:
carrucole, cordini di sollevamento, rulli di scorri-
mento, dispositivo di compensazione del peso

4.2 Controllo dello stato del portone

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale del
portone e dell‘integrita, stato ed efficacia di tutti i
componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-
nati correttamente e serrare le viti allentate.

4.3 Controllo delle carrucole e dei cordini di

sollevamento

» Controllare I‘'usura delle carrucole. Incaricare una
persona qualificata di sostituire le carrucole in caso
di forte usura o danneggiamento.

» Verificare che i cordini di sollevamento non presen-
tano punti di rottura e danneggiamenti. Fare sosti-
tuire i cordini danneggiati da una persona qualifi-
cata.

4.4 Controllo delle ruote e delle guide di
scorrimento
» Pulire le guide di scorrimento.
» Pulire le ruote di scorrimento.
» Controllare I‘'usura delle ruote di scorrimento. Fare
sostituire i rulli di scorrimento da una persona quali-
ficata in caso di forte usura o danneggiamento.

4.5 Accessori

» Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per
il portone da garage. In questo modo & garantito un
livello elevato di qualita, sicurezza, affidabilita e
durata.

5 Protezione della superficie

5.1 Riempimento del portone con lamiera
d‘acciaio, lamiera d‘alluminio

Il manto € in materiale zincato e verniciato in polvere

di poliestere. Graffi o piccoli danni non costituiscono

motivo di reclamo. Ripassare una verniciatura finale in

base alle condizioni atmosferiche del luogo.

Osservare i seguenti passi:

1. Raschiare leggermente la superficie del portone
con una carta abrasiva fine (grana min. 180).

2. Pulire la superficie del portone con acqua e
asciugarla.
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3. Applicare sulla superficie del portone un fondo
epossidico 2 K contenente solventi e passare una
mano di comune vernice in resina sintetica
all‘esterno. Utilizzare vernici intonate tra loro.
Osservare in proposito le istruzioni di posa del
produttore di vernici.

6 Pulizia
6.1 Superfici portone in lamiera d‘acciaio,
lamiera d‘alluminio

» Pulire le superfici portone con acqua pulita e con
una spugna morbida o con un detergente per ver-
nici commerciale.

6.2 Lastre in acrilico
ATTENZIONE

Detergenti

| detergenti non idonei possono causare la forma-

zione di fessure di tensione che danneggiano le

lastre.

» Non utilizzare detergenti abrasivi, oggetti appuntiti
o detergenti per il vetro a contenuto alcolico.

» Pulire le lastre in acrilico con acqua pulita e un
panno morbido o una spugna.

» In caso di sporco ostinato utilizzare un detergente
delicato per plastica acrilica. Osservare le istru-
zioni per |‘uso del produttore.

6.3 Targhetta di identificazione

» Pulire la targhetta di identificazione.
La targhetta di identificazione deve essere sempre
perfettamente leggibile.

7 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri

disturbi:

» Controllare tutte le parti funzionali. Osservare per-
tanto il capitolo Controllo e manutenzione.

» In caso di dubbi rivolgersi ad una persona qualifi-
cata.

8 Smontaggio e smaltimento

Il portone deve essere smontato da una persona
qualificata seguendo le apposite indicazioni, e
smaltito a norma di legge.
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1 Sobre estas instrugcoes

Certifique-se de que estas instrugdes fiquem na
posse do operador da porta.

Leia e respeite estas instrucoes.

Estas instrucdes sdo instrugoes de montagem
originais, de acordo com a diretiva comunitaria
2006/42/CE.

As instrugdes contém informagdes importantes
acerca da montagem segura, do funcionamento e da
conservagao e manutengao corretas da porta de
garagem.

Guarde cuidadosamente estas instrugoes.
Registe o n.° de série (ver logotipo).

N.O dE SEIIE: ...eeieieeie et
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2.1 Pessoas habilitadas

Encarregue uma pessoa habilitada (pessoa compe-
tente de acordo com a EN 12453) da montagem,
colocagéo em funcionamento e manutengao de
acordo com estas instrugdes. Respeite as exigéncias
das normas EN 12604 e EN 12453.

2.2 Utilizacao segundo as disposicoes

e A porta de garagem é adequada para a aplicagéo
exterior. A porta oscila para dentro e abre para
cima.

* A porta de garagem foi concebida para o
funcionamento com um automatismo. Tenha em
atencéo as instrucoes em separado relativas a
montagem e a operagao do automatismo.

2.3 Instrucoes de aviso utilizadas

Instrucdes especiais de seguranga séo dadas nos
pontos importantes relevantes. Estes lugares sao
marcados com os seguintes simbolos e palavras de
sinalizagéo.
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O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
que podera provocar lesdoes ou a morte.

/A ATENGAO

Assinala um perigo que podera causar a morte ou
lesbes graves.

/A CUIDADO

Assinala um perigo que podera causar lesoes
ligeiras ou moderadas.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacao
ou destruicao do produto.

24 Instrucoes gerais de seguranca

e Mantenha sempre a area de rotagao e abertura da
porta livre. Nenhuma pessoa, especialmente
criangas, ou objetos pode estar na area de
movimento da porta durante o acionamento de
porta.

N&o levante objetos ou pessoas com a porta.

Nao apliqgue componentes adicionais de outros

fabricantes. Os contrapesos estéo ajustados ao

peso do interior acordado durante a encomenda.

* N3ao altere ou remova componentes. Desta forma

poderia desativar componentes de seguranga

importantes. Utilize exclusivamente pegas de
origem apropriadas a porta de garagem.

Proteja a porta de:

— agentes agressivos e Corrosivos, como p. ex.
reacOes de nitrato de potassio de tijolos ou
argamassa

- Acidos, lixivias, sal de degelo

- tintas com agentes agressivos ou materiais de
vedagao.

¢ Providencie um escoamento de agua suficiente e

ventilagdo (secagem) na zona da vedagao de solo e
das pecas do aro.

¢ O funcionamento da porta sob o efeito do vento

pode tornar-se perigoso.

3 Montagem e colocacao em
funcionamento
3.1 Instrucoes de seguranca
/A ATENCAO

Perigo de lesao

O nao cumprimento das instrugdes seguintes pode
resultar em lesdes.

» Use oculos e luvas de protecao.

]

» Verifique a qualidade dos materiais de
A fixagéo fornecidos, de acordo com os
dados construtivos. Utilize apenas mate-
riais de fixagdo adequados.

» Fixe o dispositivo de porta a pegas susten-
tadas do edificio s6 com a autorizagdo do

especialista em estatica.
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» Proteja a porta de quedas.

» Apoie a barra de guia de forma segura.

» Proteja a folha da porta de quedas.

» Monte todas as fixagdes fornecidas de
acordo com as instrugées de montagem.

3.2 Montagem
Pode montar a porta de garagem pelo interior atras
da largura de abertura ou na largura de abertura.

Todas as medidas da parte ilustrada séo indicadas
em mm

3.2.1 Montagem ao teto

/A CUIDADO

Ancora saliente

Aquando da montagem ao teto sem altura sufi-

ciente, existe perigo de leséo.

» Encurta a ancora nivelada com a aresta inferior
da barra de guia.

3.2.2 Controlo da deslocacao da porta
ATENGAO

Contrapesos

Controle a deslocagao de porta.

» Ajuste os contrapesos ao peso da folha da porta.
» Distribua o contrapeso uniformemente.

» As medidas diagonais a e b tém de ser iguais.

Para uma montagem simples e segura, realize cui-
dadosamente os passos de trabalho.

3.3 Colocacao em funcionamento

/A ATENCAO

Movimento da porta

Existe o perigo de lesdes na area de rotagao e aber-

tura da porta.

» Nenhuma pessoa, especialmente criangas, ou
objetos pode estar na area de movimento da
porta durante o acionamento de porta.

» Respeite a distancia de seguranca de 300 mm a
frente da porta.

Realize um curso de ensaio. Verifique a porta de
acordo com o capitulo Inspecéao e manutengéo.

A porta de garagem, montada e testada com compe-
téncia, desloca-se com facilidade, € segura e facil de
operar.

4 Inspecao e manutencao

4.1 Instrucoes de seguranca

» Encarregue uma pessoa habilitada para realizar o
trabalho de inspegédo e manuteng¢ao, em conformi-
dade com estas instrugdes, pelo menos uma vez
por ano. No caso de mais de 50 acionamentos de
porta por dia, encarregue uma pessoa habilitada a
cada 6 meses.
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/A ATENCAO

Perigo de lesao

Existe o perigo de lesdo durante a inspe¢éo/manu-

tencdo. Cumpra as seguintes instrugdes:

» Desligue o automatismo e o comando da tenséo.

» As pegas funcionais, em particular os compo-
nentes de segurancga, s6 podem ser substituidas
por uma pessoa habilitada.

» Apds 250000 acionamentos de porta
(abrir / fechar), encarregue uma pessoa habilitada
de substituir as pecas de desgaste:
Roldanas, cabos de arame, polias, dispositivo de
contrapeso

4.2 Verificar o estado da porta

» Através do ensaio visual, verifique o estado geral
da porta e a integridade, estado e eficacia de todos
o0s componentes e dispositivos de seguranca.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correto e aperte os parafusos soltos.

4.3 Verificar as polias e os cabos metalicos

» Verifique as polias para cabos quanto a desgaste.
Encarregue uma pessoa habilitada para substituir
as roldanas, se estas estiverem muito desgastadas
ou danificadas.

» Verifique os cabos metdlicos quanto a pontos de
rutura e danos. Solicite a substituicdo dos cabos de
arame danificados por uma pessoa habilitada.

4.4 Verificar as polias e as barras de guia

» Limpe as barras de guia.

» Limpe as polias.

» Verifique o desgaste das polias. Pega a uma
pessoa habilitada para substituir as polias aquando
de forte desgaste ou danos.

4.5 Acessorios

» Utilize exclusivamente pecas de origem apro-
priadas a porta de garagem. Isto assegura o ele-
vado nivel de desempenho de qualidade, segu-
ranc¢a, fiabilidade e durabilidade.

5 Protecao da superficie

5.1 Preenchimento de porta com chapa em
aco, chapa em aluminio

A folha da porta é feita de material galvanizado e

dispde de uma lacagem de base em poliéster. Os

arranhdes ou os danos mais pequenos nao sao

motivo de reclamacéo. Renove a aplicagao final de

acordo com as condi¢des atmosféricas locais.

Cumpra os seguintes passos:

1. Lixe levemente a superficie da porta com uma lixa
(min. 180 de granulagéo).

2. Limpe a superficie da porta com agua e seque-a.

3. Pinte a superficie da porta com um primario de
epoxi 2-C resistente a solventes e um verniz de
resina sintética comercialmente disponivel para o
exterior. Coordene as duas aplicagées. Cumpra as
instrugdes de processamento do fabricante da
tinta.
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6 Limpeza e conservacao

6.1 Superficie da porta em chapa em aco,
chapa em aluminio
» Limpe as superficies da porta com agua limpida e
uma esponja macia ou com um produto de limpeza
de verniz comercialmente disponivel.

6.2 Vidros em material sintético
ATENGAO

Produtos de limpeza

Os produtos de limpeza inadequados podem pro-

vocar fissuras provocadas por tensdo e danificar os

vidros.

» Nao use produtos de limpeza abrasivos, ferra-
mentas afiadas ou limpa-vidros que contém
alcool.

» Limpe os vidros em material sintético com agua
limpida e um pano ou uma esponja macia.

» Se existir uma acumulagao de sujidade, use um
produto de limpeza suave para material sintético
e apropriado para acrilico. Cumpra também as
instrugdes de utilizacéo do fabricante.

6.3 Logétipo
» Limpe o logétipo.
O logétipo deve estar sempre bem legivel.

7 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras

anomalias:

» Verifique todas as pegas funcionais. Para isso,
tenha em atengéo o capitulo Inspecao e manu-
tencéo.

» Se persistirem duvidas, entre em contacto com
uma pessoa habilitada.

8 Desmontagem e descarte

Solicite a desmontagem e eliminagdo correta da porta
a uma pessoa habilitada.
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1 Informacje dotyczace niniejszej

instrukgcji

Niniejsza instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi
bramy.

Prosimy przeczyta¢ niniejsza instrukcje i poste-
powac zgodnie z zawartymi w niej wskazéwkami.
Niniejsza instrukcja jest Oryginalna instrukcja eks-
ploatacji w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.
Zawiera ona wazne informacje dotyczace bezpiecz-
nego montazu, eksploatacji oraz fachowej pielegnacji
i konserwacji bramy garazowej.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukcii.

Prosimy o wpisanie numeru seryjnego (patrz tabliczka
znamionowa).

NE SEIYINY: oo
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Stosowane symbole

Wazna informacja Prawidtowe
pozwalajaca potozenie lub
zapobiec szkodom czynno$c
materialnym

Nieprawidtowe
potozenie lub
czynno$cé

Patrz czes¢
ilustrowana (np.
rysunek 2.1)

montaz za otworem

patrz cze$¢ opisowa
(np. punkt 2.2.1)

Patrz oddzielna
instrukcja montazu
sterowania lub
dodatkowych
elektrycznych
elementéw obstugi

==| Montaz w otworze,
zlicowany
Element Kontrola

konstrukcyjny
porusza si¢ wolno

Dokreci¢ $ruby/
wkrety

Sprezyny: zwrécic¢
uwage na ptynnosé
pracy

Opcjonalne
elementy
konstrukcyjne

Recznie dokreci¢
Sruby/wkrety

Naped SupraMatic

Element lub
opakowanie usuna¢
i poddac utylizacji

EZ2IE R

Wskazdéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Szkody powstate w wyniku niestosowania si¢ do
niniejszej instrukcji oraz wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa zwalniaja producenta od
obowigzku ponoszenia odpowiedzialnosci.

2.1 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwacji
zgodnie z niniejsza instrukcja nalezy zleci¢ wykwalifi-
kowanemu personelowi (osoba kompetentna w rozu-
mieniu normy EN 12453). Nalezy stosowac sie do
wymogow okreslonych w normach EN 12604 i

EN 12453.

2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Brama garazowa nadaje sie do montazu na
zewnatrz budynku. Skrzydto bramy wychyla sie do
Srodka i otwiera w gore.

Brama garazowa jest przewidziana do pracy z
napedem. Nalezy przestrzega¢ odrebnych instrukcji
dotyczacych montazu i eksploatacji napedu.

2.3 Stosowane ostrzezenia

Specjalne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa sa
podawane w kazdym waznym punkcie instrukciji.
Wskazowki te zostaty wyrdznione w tekscie za
pomoca nastepujacych symboli i haset ostrzegawczych.
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Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza nie-
bezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
urazow lub smierci.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzié¢
do ciezkich urazéw lub $mierci.

/A PRZESTROGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do skaleczen niskiego lub sredniego stopnia.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowo-
dowac uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

24 Ogolne wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

¢ Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru wychylania i
otwierania bramy. Nalezy sie upewnic, ze w
obszarze dziatania bramy nie przebywajg zadne
osoby —w szczegdlnosci dzieci—ani nie znajduja sie
zadne przedmioty.

e Zabrania sie podnoszenia przedmiotéw i ludzi za
pomoca bramy.

¢ Nie nalezy montowa¢ zadnych dodatkowych
elementéw konstrukcyjnych innych producentéw.
Przeciwwagi sg dostosowane do cigzaru
wypetnienia uzgodnionego na etapie generowania
Zlecenia.

¢ Nie nalezy zmienia¢ ani demontowaé zadnych
elementow konstrukcyjnych. Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych
zabezpieczajacych elementéw konstrukcyjnych.
Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne dostosowane do bramy garazowe;.

¢ Brame nalezy chroni¢ przed oddziatywaniem:

— zracych i silnie reagujacych srodkéw, takich jak
zwigzki saletry pochodzace z cegiet lub zapraw

- kwasow, tugéw, soli drogowej,

- silnie reagujacych farb lub materiatéw
uszczelniajacych.

* W obszarze uszczelki progowej i dolnych
elementéw oscieznicy wykonaé odpowiednie
odprowadzenie wody i zapewni¢ wtasciwa
wentylacje (suszenie).

e Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw moze
by¢ niebezpieczne.

3 Montaz i uruchomienie

3.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczernstwa

» Sprawdzi¢ przydatno$¢ dostarczonych ele-
A mentéw mocujacych do stosowania w
danych warunkach montazowych. Sto-
sowac wytacznie odpowiednie materiaty
mocujace.

» Nie nalezy przymocowywac bramy do ele-
mentéw nosnych konstrukcji budynku bez
zgody specijalisty ds. statyki.

» Zabezpieczy¢ brame przed przewrdceniem.

» Bezpiecznie podeprze¢ szyne biezna.

» Zabezpieczy¢ ptyte bramy przed opadnie-
ciem.

» Wszystkie dostarczone elementy mocujace
nalezy montowac zgodnie z instrukcja
montazu.

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia
Nieprzestrzeganie ponizszych wytycznych grozi
doznaniem obrazen.

&y | » Zatozyc okulary i rekawice ochronne.
e
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3.2 Montaz

Brama garazowa moze by¢ montowana od wewnatrz
za otworem lub w otworze.

Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano w
mm

3.2.1 Montaz do stropu

/A PRZESTROGA

Wystajaca kotwa

W przypadku montazu do stropu bez zachowania

odpowiedniej ilosci wolnego miejsca nad gtowa ist-

nieje ryzyko doznania obrazen.

» Skroéci¢ kotwe do poziomu dolnej krawedzi szyny
bieznej.

3.2.2 Kontrola biegu bramy
UWAGA

Przeciwwagi

Skontrolowaé bieg bramy.

» Dopasowac przeciwwagi do ciezaru ptyty bramy.
» Réwnomiernie roztozy¢ przeciwwagi.

» Wymiary przekatnych a i b musza byc¢ takie same.

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywacé opisane czynnosci.

3.3 Uruchomienie

/A OSTRZEZENIE

Ruch bramy

W obszarze wychylania i otwierania bramy istnieje

ryzyko doznania obrazen.

» Nalezy sie upewnié, ze w obszarze dziatania
bramy nie przebywaja zadne osoby -w szczegdl-
nosci dzieci-ani nie znajduja sie zadne przed-
mioty.

» Zachowac¢ bezpieczng odlegtosé od bramy, ktéra
wynosi 300 mm.

Nalezy przeprowadzi¢ bieg probny. Skontrolowaé
brame zgodnie z rozdziatem Kontrola i konserwacja.

4606049 RE/06.2024



POLSKI

Fachowo zamontowana i sprawdzona brama gara-
zowa pracuje ptynnie, jest bezpieczna i tatwa w
obstudze.

4 Kontrola i konserwacja

41 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Najmniej raz w roku nalezy zleci¢ wykonanie prac
kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifi-
kacje. W przypadku bram uruchamianych ponad
50 razy na dobe wykonanie tych czynnosci nalezy
zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi co 6 mie-

siecy.

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania kontroli / konserwaciji

zachodzi niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Odtaczy¢ naped i sterowanie od napiecia.

» Wymiane czesci funkcyjnych, szczegdlnie zabez-
pieczajgcych elementédw konstrukcyjnych, nalezy
powierzy¢ wytacznie wykwalifikowanemu perso-
nelowi.

» Po 250000 uruchomieniach bramy
(otwarcie / zamknigcie) wykwalifikowanemu perso-
nelowi nalezy zleci¢ regeneracje czesci eksploata-
cyjnych:
krazki linowe, stalowe linki, rolki biezne, mecha-
nizm zréwnowazenia cigezaru

4.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac¢ kontrolg wizualng ogdinego
stanu bramy, kontrole kompletnosci, stanu i sku-
tecznosci dziatania wszystkich elementow kon-
strukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowa¢ trwatos¢ wszystkich punktéw moco-
wania. Dokreci¢ poluzowane $ruby.

4.3 Kontrola krazkéw linowych i lin stalowych

» Sprawdzi¢ stopien zuzycia krazkéw linowych. W
przypadku silnego zuzycia lub uszkodzenia krazkéw
linowych ich wymiane nalezy zleci¢ wykwalifikowa-
nemu personelowi.

» Sprawdzi¢ linki stalowe pod katem wystgpienia
peknieé i uszkodzen. Wymiane uszkodzonych linek
zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi.

4.4 Kontrola rolek bieznych i szyn bieznych

» Oczysci¢ szyny biezne.

» Oczyscic rolki biezne.

» Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek bieznych. W przy-
padku silnego zuzycia lub uszkodzenia rolek biez-
nych nalezy zleci¢ ich wymiane wykwalifikowanemu
personelowi.

4.5 Wyposaz. dodatkowe

» Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne dostosowane do bramy garazowej. Tylko
oryginalne czesci gwarantujg zachowanie wysokiej
jakosci, bezpieczenstwo i niezawodnos$¢ dziatania
oraz dtuga zywotnos¢ bramy.
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5 Zabezpieczenie powierzchni
zewnetrznej

5.1 Brama z wypetnieniem z blachy stalowej,

blachy aluminiowej

Ptyta bramy jest wykonana z ocynkowanego materiatu

i malowana farbg proszkowa na bazie poliestru.

Zadrapania lub drobne uszkodzenia powierzchni nie

stanowiag podstaw reklamaciji. Koricowa powtoke

malarska nalezy odnawia¢ stosownie do lokalnego
oddziatywania warunkéw atmosferycznych.

W tym celu nalezy wykonac nastgpujgce czynnosci:

1. Powierzchnie bramy delikatnie przeszlifowac
drobnym papierem $ciernym (ziarnisto$¢ minimum
180).

2. Powierzchnig bramy umy¢ wodg i osuszyc.

3. Na powierzchnige bramy nanie$¢ warstwe
dwukomponentowej epoksydowej farby
podktadowej zawierajgcej rozpuszczalnik, a
nastepnie warstwe lakieru na bazie zywicy
syntetycznej do stosowania na zewnatrz, ogdlnie
dostepnego w sprzedazy. Oba rodzaje powtok
nalezy wzajemnie dostosowac. Przestrzegac
wskazéwek producenta lakieru dotyczacych
sposobu naktadania powtok.

6 Czyszczenie i konserwacja

6.1 Powierzchnie z blachy stalowej, blachy
aluminiowej

» Powierzchnie bramy my¢ przy pomocy gabki czysta
woda lub $rodkami do czyszczenia lakieru ogodlnie
dostepnymi w sprzedazy.

6.2 Szyby z tworzywa sztucznego
UWAGA

Srodek czyszczacy

Nieodpowiednie $rodki czyszczace moga powo-

dowac powstawanie pekniec¢ naprezeniowych i

uszkodzenia szyb.

» Nie nalezy uzywac szorujacych detergentow,
ostrych narzedzi ani preparatéw do czyszczenia
szkta zawierajgcych alkohol.

» Szyby z tworzywa sztucznego my¢ czystg wodg i
miekka Sciereczka lub gabka.

» W przypadku silniejszych zabrudzen stosowac
tagodne preparaty do czyszczenia tworzyw
sztucznych, niewchodzgce w reakcje z akrylem.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek producenta
dotyczacych stosowania preparatu.

6.3 Tabliczka znamionowa

» Tabliczke znamionowa nalezy czysci¢ tak,
Tabliczka znamionowa musi by¢ zawsze dobrze czy-
telna.

7 Pomoc w razie zaktécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne
zaklécenia:
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» Skontrolowaé wszystkie czesci funkcyjne. W tym
zakresie postepowac zgodnie z opisem w rozdziale
Kontrola i konserwacja.

» W razie watpliwosci prosimy zwrdci¢ sie o pomoc
do wykwalifikowanego personelu.

8 Demontaz i utylizacja

Wykonanie fachowego demontazu i usuniecia bramy
nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi.

30
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1 Néhany sz6 a jelen utmutatéhoz

Gondoskodjon arrdl, hogy ez az utasitas a kapu
Uizemeltetéjénél maradijon.

Kérijlik, olvassa el és tartsa be ezen utasitast.

Ez az utasitas egy eredeti hasznalati utasitas a
2006/42/EK EK-iranyelv értelmében.

Az utasitas fontos informaciodkat tartalmaz a garazs-
kapu biztonsagos szerelésével, lizemeltetésével, vala-
mint szakszer( apolasaval és karbantartasaval kap-
csolatban.

Gondosan drizze meg ezt az utasitast.

Irja fel ide az eszkdztarolé haz sorozatszamat

(lasd a tipustablan).

SOrOZAtSZAM: ...eiiiiiii et

1.1

O
><

Alkalmazott szimbdélumok

v

221

Fontos tudnivalok az
anyagi karok elkeri-
|ése érdekében

Megengedett elren-
dezés vagy tevé-
kenység

Nem megengedett
elrendezés vagy
tevékenység

Lasd a széveges
részt (pl. a 2.2.1
pontot)
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Lasd az &bras részt
(pl. 2 2.1 abrat)

Beépités a nyilas
mogé

Komponens lassu

Huzza meg a csava-
rozast erésen

Tollpihe: tgyeljen a
kénnyd jarasra

Opciondlis elemek

i 2=

Biztonsagi utasitasok

Lasd a vezérlés, ill.
a kiegészitd elekt-
romos kezel6elemek
kilon beépitési uta-
sitasat

Beépités a nyilasba,
a homlokzattal egy
sikban

Ellendrzés

Huzza meg erésen a
csavarozast kézzel

SupraMatic meg-
hajtas

Kompo-

nens vagy csoma-
golas eltavolitasa és
Ujrahasznositasa

Olyan karokért, melyek ennek az utmutatonak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kiviil
hagyasabol erednek, a gyartét semmilyen
felel6sség nem terheli.

21

2.2

23

Szakmailag hozzaérté személyek

A szerelést, lizembe helyezést és karbantartast bizza
szakmailag hozzaérté személyre (az EN 12453 szab-
vany szerint), aki azt ennek az utasitasnak megfele-
I6en elvégzi. Tartsa be az EN 12604 és az EN 12453
szabvany kovetelményeit.

Rendeltetésszerii hasznalat

* A garazskapu kultéri hasznalatra alkalmas. A kapu
befelé billen és felfelé nyilik.

e A garazskaput ugy tervezték, hogy meghajtassal
lehessen lizemeltetni. Ennek soran vegye
figyelembe a meghajtas kildn beépitési és
mUikddtetési utasitasat.

Alkalmazott figyelmeztetések

A fontosabb muveleteknél specidlis biztonsagi utasi-
tasok vannak feltlintetve. Ezek a helyek a kévetkezd
szimbolumokkal és jelz8szavakkal vannak jeldlve.

Altalanos figyelmeztet6 szimbolum jelzi azt a
veszélyt, amely sériiléseket vagy halalt

okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Olyan veszélyt jel6l, amely halalhoz vagy sulyos
sérlilésekhez vezethet.

A VIGYAZAT

Olyan veszélyt jeldl, amely kdnnyebb vagy kézepes
mértékl sérllésekhez vezethet.

FIGYELEM

Olyan veszélyt jeldl, amely a termék karosoda-
sahoz vagy tonkremeneteléhez vezethet.
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2.4  Altalanos biztonsagi utasitasok

¢ A kapu billené- és nyilétartomanyat hagyja mindig
szabadon. Kapumikédtetés kézben a kapu
mozgastartomanyaban nem tartézkodhatnak
személyek, kildnosképpen gyerekek, vagy targyak.

¢ Ne emeljen meg se targyakat, se személyeket a

kapuval.

Ne épitsen be idegen kiegészité komponenseket.

Az ellensulyok a megrendeléskor megadott

burkolatsulyhoz vannak méretezve.

¢ Ne valtoztasson meg, és ne tavolitson el
komponenseket. Ezaltal el6fordulhat, hogy fontos
biztonsagi komponenseket lizemen kivil helyez.
Kizarélag a gardzskapuhoz alkalmas, eredeti
alkatrészeket hasznaljon.

¢ QOvja a kaput a kovetkez6ktol:

— agressziv és mard hatasu anyagok, mint

pl. salétromos reakcidk kévek vagy vakolat altal
— savak, lugok, utszérd sé
— agressziv hatasu festék- vagy tomitéanyagok.

e Gondoskodjon megfelel§ vizelvezetésrél és
szellézésré| (szaritasrol) a padlétdémités és a
tokrészek teriiletén.

¢ A kapu szélhatasnal térténd lzemeltetése veszélyes
lehet.

3 Szerelés és lizembe helyezés

3.1 Biztonsagi utasitasok

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
A kovetkez6 utasitasok figyelmen kivil hagyasa
sérilésekhez vezethet.

&> Viseljen védészemiiveget és védbkesztylit.

=

» Ellenérizze, hogy a mellékelt rogzi-

A téanyagok alkalmasak-e az éplilet szerke-
zeti adottsagaihoz. Csak arra alkalmas rég-
zitéanyagokat hasznaljon.

» A kapuszerkezet csak egy statikus jévaha-
gyasaval régzitse az épllet teherhordd
részeihez.

» Biztositsa a kaput az elborulas ellen.

» Tamassza ald biztosan a futdsineket.

» Biztositsa a kapulapot a lezuhanas ellen.

» Szerelje fel az 6sszes mellékelt rogzitée-

3.2.1 Fo6démre szerelés

A VIGYAZAT

Talnyulé fliggeszté
Elegendé felsé szabad hely hianyaban a fodémre
szereléskor fennall a megsérilés veszélye.

» A flggeszt6t a futdsin alsé élével egy sikban rovi-
ditse.

3.2.2 Kapufutas ellenérzése

FIGYELEM

Ellensulyok

Ellenérizze a kapufutast.

» lIgazitsa hozza az ellensulyokat a kapulapsulyhoz.
» Ossza el egyenletesen az ellensulyokat.

» Az a és b atléméretnek egyenlének kell lennie.

Az egyszerli és biztonsagos szerelés érdekében
gondosan végezze el a szerelési lépéseket.

3.3  Uzembe helyezés

/A FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu billené- és nyilasi tartomanyaban fennall a

sérlilésveszély.

» Kapumdikodtetés kdzben a kapu mozgastartoma-
nyaban nem tartézkodhatnak személyek, kilo-
nésképpen gyerekek, vagy targyak.

» Tartson 300 mm-es biztonsagi tavolsagot a kapu
elétt.

Végezzen el egy probafutast, és ellendrizze a kaput az
Ellenérzés és karbantartas fejezet alapjan.

A szakszer(en szerelt és ellenérzétt garazskapu
koénny( jarasu, biztonsagos miikodési és egyszerlien
kezelhetd.

4 Ellenérzés és karbantartas

41 Biztonsagi utasitasok

» Legalabb évente egyszer bizzon meg szakmailag
hozzaérté személyt, aki az ellendrzési és karbantar-
tasi munkakat ennek az utasitasnak megfelel6en
elvégzi. Napi 50-nél tdbb kapum(ikddtetés esetén
6 havonta bizzon meg szakmailag hozzaérté sze-
mélyt.

lemet a beépitési utasitas szerint.

3.2 Szerelés
A garazskapu beépitheti belllre a nyilas mogé vagy
magaba a nyilasba.

Az abran minden méret mm-ben van megadva

32

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

Az atvizsgalas / karbantartas soran fennall a sériilés

veszélye. Vegye figyelembe a kdvetkezd utasitasokat:

» Fesziltségmentesitse a meghajtast és a vezérlést.

» Funkcionalis komponenseket, kiiléndsen bizton-
sagi komponenseket, csak szakmailag hozzaért6é
személy cserélhet.

» 250000 kapumUkodtetés (nyit/zar) utan bizzon
meg egy szakmailag hozzaért6 személyt a kopo
alkatrészek cseréjével: kotélgorgdk, drotkotelek,

futdgorgdk, sulykiegyenlitd szerkezet
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4.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az 6sszes komponens és biztonsagi
berendezés teljességét, dllapotat és hatékonysagat.

» Ellendrizze az 6sszes rogzitési pont feszes tartasat.
A laza csavarokat huzza meg.

4.3 Kotélgorgok és drotkotelek ellendrzése

» Ellendrizze a kotélgorgdk kopasat. A kotélgdrgdk
fokozott elhasznalédasa vagy sérilése esetén
bizzon meg szakmailag hozzaérté személyt azok
cseréjével.

» Vizsgdlja meg a drotkotelek megtoréseit és sériilé-
seit. A sérult drétkoteleket cseréltesse ki szakma-
ilag hozzaérté személlyel.

4.4 Futogorgdk és futésinek ellendrzése

» Tisztitsa meg a futésineket.

» Tisztitsa meg a futdgdrgdket.

» Ellendrizze a futdgorgdk kopasat. A futdgorgdk
fokozott elhasznalédasa vagy sériilése esetén cse-
réltesse ki azokat szakmailag hozzaérté személlyel.

4.5 Kiegészit6k

> Kizardlag a garazskapuhoz alkalmas, eredeti alkat-
részeket haszndljon. Igy biztosithaté a magas szintd
minéség, biztonsag, megbizhaté miikddés és a
hosszu élettartam.

5 Feliiletkezelés

5.1 Acéllemez, aluminiumlemez kapuburkolat
A kapulap horganyzott anyagbdl késziilt, poliészter
porszoért bevonattal. A karcolasok és kisebb sérilések
nem adnak okot reklamaciodra. Ujitsa fel a fed6festést
a helyi id6jarasi terhelésnek megfeleléen.

Ehhez vegye figyelembe a kovetkezd pontokat:

1. Enyhén csiszolja meg a kapufeliiletet finom csiszo-
|6papirral (min. 180-as szemcseméret).

2. Tisztitsa meg a kapufellletet vizzel, és szaritsa meg
a kapu felUletét.

3. Fesse at a kapufeliletet oldoszertartalmu 2K epoxi
alapozéval, majd egy kereskedelmi forgalomban
kaphato, kiltérre alkalmas migyanta lakkal. Két
réteget hordjon fel egymasra. Ehhez vegye
figyelembe a lakk gyartéjanak felhasznalasi
utasitasat.

6 Tisztitas és apolas
6.1 Acéllemez és aluminiumlemez

kapufeliiletek

» Tisztitsa meg a kapufellleteket tiszta vizzel és puha
szivaccsal vagy kereskedelmi forgalomban kaphaté
lakktisztitoval.
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6.2 Miianyag betétek
FIGYELEM

Tisztitoszerek

Az alkalmatlan tisztitoszerek fesziltség okozta repe-

déseket okozhatnak és karosithatjak a betéteket.

» Soha ne hasznaljon suroldszereket, éles eszkd-
zOket vagy alkoholtartalmu lvegtisztitd szereket.

» A mianyag betéteket tisztitsa tiszta vizzel és
puha kendével vagy szivaccsal.

» Makacs szennyez6édés esetén hasznaljon akril-
kompatibilis, enyhe mdanyag tisztitészert. Vegye
figyelembe a gyarto felhasznalasi utasitasat is.

6.3 Tipustabla

» Tisztitsa meg a tipustablat.
A tipustablanak mindig j6l olvashaténak kell lennie.

7 Segitség miikédési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes funkcionalis komponenst.
Ehhez vegye figyelembe az Ellenérzés és karban-
tartds fejezetet.

» Kérdéses esetben forduljon szakmailag hozzaérté
személyhez.

8 Leszerelés és artalmatlanitas

A kaput szakmailag hozzaérté személlyel szereltesse
ki, és gondoskodjon a szakszer( hulladékkezelésrdl.
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1 K tomuto navodu

Zajistéte, aby tento navod byl u provozovatele

k dispozici pobliz vrat.

Prectéte si tento navod a dodrzujte jej.

Teto navod je prekladem originalniho navodu

k obsluze ve smyslu smérnice 2006/42/ES.

Navod obsahuje dllezité informace o bezpecné mon-
tazi, provozu a odborné péci a udrzbé garazovych
vrat.

Tento navod peclivé uschovejte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SEriOVE CiSIO: ..o

1.1 Pouzivané symboly

Duilezité upozornéni
k zabranéni vécnym
Skodam

Pripustné usporadani
nebo ginnost

Viz textova ¢ast
(napf. bod 2.2.1)

Nepfipustné
usporadani nebo
ginnost

&)1

Viz obrazova ¢ast
(napt. obr. 2.1)

Viz zvl&stni navod
k montazi fidici

X Q)| Iednotky resp.
dodatecnych
elektrickych
ovladacich prvkd
Montaz do otvoru,
licujici s fasadou

Montéz za otvorem

Konstrukéni dil Kontrola

pomalu

Ruéni dotazeni
Sroubového spoje

Pevné dotazeni
Sroubového spoje

Pruzina: Dbejte na
lehky chod

Pohon SupraMatic

volitelné konstrukéni Odstranéni

dily a recyklace
konstrukéniho dilu
nebo obalu

N Eir 2R E

Bezpecnostni pokyny

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokyn, zbavuiji vyrobce
povinnosti ruceni.

21 Odbornici

Povérte odborného pracovnika (kompetentni osobu
podle EN 12453) montazi, uvedenim do provozu

a udrzbou podle tohoto navodu. Dodrzujte podminky
normy EN 12604 a EN 12453.

2.2 Radné pouzivani v souladu s uréenim

e Gardzova vrata jsou vhodna pro venkovni pouziti.
Vrata se vyklapéji dovnitf a oteviraji se nahoru.

e Gardzova vrata jsou ur¢ena pro provoz s pohonem.
Dodrzujte pfitom samostatné navody k montazi
a obsluze pohonu.

23 Pouzivana vystrazna upozornéni
Specialni bezpe€nostni pokyny jsou uvedeny na pfi-
slusnych dulezitych mistech. Tato mista jsou ozna-
¢ena nasledujicimi symboly a signalnimi vyrazy.

Obecny vystrazny symbol oznaéuje nebez-
pedi, které mize vést ke zranénim osob
nebo smrti.

/\ VAROVANI
Oznaduje nebezpedi, které mize vést ke smrtelnému
Urazu nebo k tézkym zranénim.
/\ UPOZORNENI

Oznaduje nebezpedi, které mlze vést k lehkym nebo
stfedné tézkym zranénim.
POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mdze vést k poskozeni
nebo zni€eni vyrobku.
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2.4 Vseobecné bezpecnostni pokyny

e Prostor vyklapéni a otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

Béhem ovladani vrat se v oblasti pohybu vrat nesmi

zdrzovat osoby, predevsim déti, nebo pfedméty.

Vrata nikdy nepouzivejte ke zvedani pfedmétl ani

osob.

Nemontujte Zadné pfidavné konstrukéni dily jinych

vyrobcU. Protizavazi jsou dimenzovana na hmotnost

vyplné dohodnutou pfi vytvoreni zakazky.

¢ Nemérite ani neodstranujte Zadné konstrukéni dily.
MUzete tak vyradit z ¢innosti dUleZité bezpecnostni
konstrukéni dily. Pro vrata pouzivejte vyhradné
schvalené originalni nahradni dily.

e Chrarnte vrata pred témito vlivy:

— agresivni a leptajici prostfedky, napf. pfed

dusikatymi slou¢eninami z malty

- Kyseliny, louhy, posypova sul

— Agresivni natérové hmoty nebo tésnici materialy.

Zajistéte dostatecny odtok vody a ventilaci

(vysychani) ve spodni ¢asti podlahového tésnéni

a dild zarubné.

¢ Provoz vrat za vétru mdze byt nebezpecny.

3 Montaz a uvedeni do provozu

3.1 Bezpecnostni pokyny

/A VAROVANI

Nebezpedi zranéni

Nedodrzovani nasledujicich pokynl mize vést
k poranénim.

&gy | » Poutzivejte ochranné bryle a rukavice.

=

» Provéfte vhodnost dodanych upevnova-
A cich materidl(i pro dané stavebni pod-
minky. Pouzivejte pouze vhodné upevrio-
vaci materialy.
» Na nosné dily budovy upevnujte konstrukci
vrat jen se svolenim statika.

» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.

» Vodici kolejnici fadné podeprete.

» Zajistéte kridlo vrat proti prevrhnuti.

» Namontujte vSechny upevhovaci prvky
podle navodu k montazi.

3.2 Montaz
Garazova vrata Ize zabudovat zevnitf za otvor nebo
do otvoru.

VSechny rozméry v obrazové ¢asti v mm

3.2.1 Montaz na strop

/A UPOZORNENI

Precnivajici kotva

Pfi nedostatku mista pro montaz na strop hrozi
nebezpeci zranéni hlavy.

» Zkratte kotvu tak, aby licovala s dolni hranou

vodici kolejnice.
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3.2.2 Kontrola chodu vrat
POZOR

Protizavazi

Zkontrolujte chod vrat.

» Protizavazi musi byt pfizplsobena hmotnosti
kridla vrat.

» Rovnomérné rozdélte zavazi.

» Diagonalni rozméry a a b musi byt stejné.

Pro jednoduchou a bezpeénou montaz provadéjte
peclivé jednotlivé pracovni kroky.

3.3 Uvedeni do provozu

A\ VAROVANI

Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi riziko pora-

néni.

» Béhem ovladani vrat se v oblasti pohybu vrat
nesmi zdrzovat osoby, predevsim déti, nebo
predméty.

» Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost 300 mm pred
vraty.

Provedte zkusebni jizdu a zkontrolujte vrata podle
kapitoly Kontrola a udrzba.

Odborna montéz a kontrola, zda maiji garazova vrata
lehky chod, jsou funkéné bezpec¢na a je mozné je
shadno obsluhovat.

4 Kontrola a udrzba

41 Bezpecnostni pokyny

» Nejméné jednou za rok pozadejte odbornika o kont-
rolu a udrzbu podle tohoto navodu. V pfipadé vice
nez 50 pohyb( vrat za den konzultujte odbornika
kazdych 6 mésicl.

A\ VAROVANI

Nebezpedi zranéni

Pfi kontrole / idrzbé hrozi nebezpedi zranéni. Dodr-

zujte nasledujici pokyny:

» Odpojte pohon a ovladani od napéti.

» Funkéni dily, zejména bezpecénostni konstrukéni
dily, smi vyménovat pouze odbornik.

» Po 250000 cyklech pohybu vrat (zavirani/ otevi-
rani) povérte odbornika vyménou opotfebovanych
dilG: kladek, ocelovych lan, vodicich kladek, zafi-
zeni pro vyvazovani

4.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte celkovy stav vrat, zkontrolujte
Uplnost, stav a ucinnost véech konstrukénich dild
a bezpecnostnich zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny upevriovaci body
pevné namontované; v pfipadé potreby dotahnéte
Srouby.
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4.3 Kontrola kladek a draténych lan

» Zkontrolujte, jestli nejsou kladky opotfebené. V pfi-
padé silného opotfebovani nebo poskozeni kladek
povéfte odborného pracovnika vyménou.

» Zkontrolujte, jestli nejsou draténa lana zlomena
nebo poskozend. Poskozena draténa lana nechte
vymeénit odbornikem.

4.4 Kontrola vodicich kladek a vodicich
kolejnic
» Vycistéte vodici kolejnice.
» Vycistéte vodici kladky.
» Zkontrolujte, jestli nejsou vodici kladky opotrebené.
Vymeénu silné opotfebenych nebo poskozenych
vodicich kladek svéfte odbornikovi.

4.5 Prislusenstvi

» Pro vrata pouzivejte vyhradné schvalené originalni
nahradni dily. Diky tomu zajistite vysokou kvalitu,
bezpecnost, spolehlivost a Zivotnost.

5 Povrchova ochrana

5.1 Vypli vrat s ocelovym plechem, hlinikovy

plech

KFidlo vrat je z pozinkovaného materialu a ma polyste-

rovou povrchovou ochranu. Skrabance nebo drobna

poskozeni nejsou dlivodem k reklamaci. Findlni natér
obnovte podle mistniho atmosférického zatizeni.

Dodrzujte pfitom nasleduijici kroky:

1. Obruste plochu vrat lehce jemnym brusnym
papirem (minimalni zrnitost 180).

2. Oc¢istéte plochu vrat vodou a vysuste ji.

3. Natrete plochu vrat zakladnim epoxidovym
adhesnim natérem 2K s rozpoustédlem a béznym
venkovnim lakem z umélé pryskyrice. Dbejte na
vzajemné sladéni obou natérl. Dodrzujte pfitom
pokyny vyrobce pro zpracovani laku.

6 Cisténi a udrzba

6.1 Plochy vrat z ocelového plechu, hlinikovy
plech

» Plochy vrat &istéte Cistou vodou a mékkou houbou
nebo béznym gistiCem na lak.

6.2 Umélohmotné tabule

POZOR

Cistici prostredky
Nevhodné &istici prostfedky mohou vést
k prasklinam zplsobenym pnutim a poskodit tabule.

» Nepouzivejte abrazivni &istici prostfedky, ostré
naradi ani CistiCe skel s obsahem alkoholu.

» Umélohmotné tabule Cistéte Cistou vodou a
meékkym hadfikem nebo mékkou houbou.

» V pfipadé silnéjSiho znecisténi pouzijte jemny Cis-
tici prostfedek na umélou hmotu, neutralni vidi
akrylu. Dodrzujte rovnéz pokyny k pouziti od
vyrobce.
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6.3 Typovy stitek
» Vycistéte typovy Stitek.
Typovy stitek by mél byt vzdy dobre cCitelny.

7 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:
» Zkontrolujte vSechny funkéni dily. Postupujte

v tomto pfipadé podle kapitoly Kontrola a udrzba.
» P¥i nejasnostech se obratte na odbornika.

8 Demontaz a likvidace

Vrata nechte odborné demontovat a nasledné
zlikvidovat.

4606049 RE/06.2024
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1 O navodilih

Poskrbite, da ta navodila ostanejo pri upravljavcu vrat.
Preberite in upostevajte ta navodila.

Ta navodila so izvirna navodila za uporabo v smislu
Direktive ES 2006/42/ES o strojih.

V navodilih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, obratovanju ter strokovni negi in vzdrzevanju
garaznih vrat.

Navodila skrbno hranite.

Vpisite serijsko Stevilko (glejte tipsko tablico).

1.1 Uporabljeni simboli

O
><

pomembno
obvestilo za
preprecevanje
materialne $kode

dopustna izvedba ali
delovanje

nedopustna izvedba
ali delovanje

glejte besedilni del
221 (npr. tocko 2.2.1)
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* Garazna vrata so primerna za uporabo na prostem.
Vrata se obracajo navznoter in odpirajo navzgor.

e Za delovanje garaznih vrat je predviden pogon. Pri
tem upostevajte lo¢ena navodila za montazo in
delovanje pogona.

2.3 Uporabljena opozorila

Upostevajte varnostna navodila na pomembnih
mestih. Ta mesta so ozna€ena z naslednjimi simboli in
signalnimi besedami.

Splos$ni opozorilni znak opozarja na nevar-
nost, ki lahko povzroci telesne poskodbe ali
smrt.

/A\ OPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude telesne poskodbe.

/A POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzrogi lazje ali
srednje tezke telesne poskodbe.
POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodo-
vanje ali uni¢enje izdelka.
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24 Splosna varnostna navodila

e Poskrbite, da bo obmocje obrac¢anja in odpiranja
vrat vedno prosto. V ¢asu aktiviranja vrat se na
obmogju njihovega pomika ne smejo nahajati
osebe, Se posebej otroci, ali predmeti.

e Z vrati ne dvigujte predmetov ali oseb.

¢ Ne montirajte dodatnih tujih konstrukcijskih delov.
Protiutezi so usklajene s teZo polnila, dogovorjeno
ob izdelavi narogila.

¢ Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih
konstrukcijskih delov. S tem lahko izkljucite
delovanje pomembnih varnostnih sestavnih delov.
Uporabljajte izklju¢no originalne, z garaznimi vrati
usklajene dele.

e ZaScitite vrata pred:

— agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot so reakcije
solitra kamnov ali malte,
— kislinami, lugi in soljo za posipanje,
— agresivnimi zas¢&itnimi laki ali tesnilnimi materiali.
¢ Poskrbite za zadostni vodni odtok in prezracevanje
(susenje) na obmocju talnega tesnila in delov
podboja.

e Delovanje vrat v primeru izpostavljenosti vetru je

lahko nevarno.

3 Montaza in zagon

3.1 Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb
Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do
poskodb.

» Nosite zasc¢itna ocala in zascitne rokavice.

&
e
» Preverite, ali so dobavljeni pritrdilni mate-
riali primerni za gradbene danosti. Upora-
bite samo primerne pritrdilne materiale.

» Pritrditev sistema garaznih vrat na nosilne
dele objekta se sme izvesti samo na osnovi
dovoljenja statika.

» Zavarujte vrata pred padcem.

» Poskrbite za varno oporo tekalnega vodila.

» Zavarujte vratno krilo pred padcem.

» Namestite vse dobavljene pritrdilne ele-
mente skladno z navodili za montazo.

3.2 Montaza
Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za odprtino
ali v odprtino.

Vse mere v slikovnem delu so v mm

3.2.1 Montaza na strop

A\ POZOR

Strleée sidro

Pri montaZzi na strop s premalo prostora obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Skraj$ajte sidro tako, da je izravnano s spodnjim
robom tekalnega vodila.
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3.2.2 Kontrola pomika vrat
POZOR

Protiutezi

Kontrolirajte pomik vrat.

» Protiutezi prilagodite teZi vratnega krila.
» Protiutezi porazdelite enakomerno.

» Diagonalni meri a in b morata biti enaki.

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti navedene delovne korake.

3.3 Zagon

/A OPOZORILO

Pomik vrat

Na obmocju obracanja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» V Casu aktiviranja vrat se na obmocju njihovega
pomika ne smejo nahajati osebe, Se posebej
otroci, ali predmeti.

» Upostevajte varnostni odmik od vrat 300 mm.

Opravite poskusni pomik vrat in preverite vrata v
skladu s poglavijem Pregledi in vzdrZzevanje.
Strokovno montirana in preizkuSena garazna vrata se
z lahkoto premikajo, njihovo delovanije je varno,
upravljanje pa enostavno.

4 Pregled in vzdrzevanje

4.1 Varnostna navodila

» Pregled in vzdrzevalna dela naj izvaja strokovno
usposobljena oseba najmanj enkrat letno v skladu s
temi navodili. Pri ve€ kot 50 aktiviranjih vrat dnevno
naj jih strokovno usposobljena oseba pregleda
vsakih 6 mesecev.

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Pri izvajanju pregleda/vzdrzevanja obstaja nevar-

nost telesnih poskodb. Upostevajte naslednja navo-

dila:

» Izklopite napetost pogona in krmiljenja.

» Samo strokovno usposobljena oseba lahko
zamenija funkcionalne dele, $e posebej varnostne
sestavne dele.

» Po 250000 aktiviranjih vrat (odpiranje/ zapiranje)
naj strokovno usposobljena oseba zamenja
obrabne dele: valjcke za potezalico, zi€ne vrvi,
tekalna kolesca, napravo za izravnavo teze

4.2 Pregled stanja vrat

» Z vizualnim pregledom preverite splosno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u€inkovitost vseh konstruk-
cijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, ali se vse tocke pritrditve dobro oprije-
majo. Po potrebi privijte zrahljane vijake.
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4.3 Preverite valjcke za potezalico in ziéne vrvi

» Preverite valjcke za potezalico glede obrabe. Ce so
valj¢ki za potezalico mo¢no obrabljeni ali poSkodo-
vani, naj jih zamenja strokovno usposobljena oseba.

» Preverite zi¢ne vrvi glede morebitnih pretrgov in
poskodb. Okvarjene zZi¢ne vrvi naj zamenja stro-
kovno usposobljena oseba.

4.4 Pregled tekalnih kolesc in tekalnih vodil

» Ocistite tekalna vodila.

» Ocistite tekalna kolesca. y

» Preverite tekalna kolesca glede obrabe. Ce so
tekalna kolesa moc¢no obrabljena ali poskodovana,
naj jih zamenja strokovno usposobljena oseba.

4.5 Dodatna oprema

» Uporabljajte izklju€no originalne, z garaznimi vrati
usklajene dele. Tako se zagotovi visoko stopnjo
kakovosti, varnosti in zanesljivosti ter dolgo
Zivljenjsko dobo.

5 Povrsinska zascita

5.1 Polnilo vrat z jekleno ploc¢evino,

aluminijasto plo¢evino

Vratno krilo je izdelano iz pocinkanega materiala in

premazano s poliestrskim prasnim premazom. Praske

ali manjSe poskodbe niso osnova za reklamacijo.

Obnovite konéni premaz glede na lokalne atmosferske

obremenitve.

Upostevajte pri tem naslednje korake:

1. Na rahlo obrusite povrsino vrat s finim brusnim
papirjem (najmanj z granulacijo 180).

2. Povrsino vrat ogistite z vodo in jo posusite.

3. Premazite povrsino vrat s temeljnim premazom
2K-Epoxid, ki vsebuje topilo, in nato Se z obi€ajnim
lakom iz umetne smole za zunanje povrsine. Oba
premaza medsebojno uskladite. Pri tem upostevajte
navodila za uporabo, kot jih priporo¢a proizvajalec
laka.

6 Ciséenje in vzdrzevanje
6.1 Povrsine vrat iz jeklene plocevine,

aluminijaste ploc¢evine

» Ocistite povrsino vrat s isto vodo in mehko gobo
ali s trgovsko obic¢ajnim Cistilnim sredstvom za laki-
rane povrsine.

6.2 Plasti¢na stekla

POZOR

Cistilna sredstva

Neustrezna istilna sredstva lahko povzrodijo nape-

tostne razpoke in poskjodujejo steklo.

» Ne uporabljajte sredstev, ki odrgnejo povrsino,
ostrega orodja ali alkoholnih Eistil za steklo.

» Ocistite plasti¢na stekla s Cisto vodo in mehko
krpo ali gobo.

» V primeru mo¢ne umazanije uporabite blago Cis-
tilo za umetne mase, primerno za akril. Uposte-
vajte tudi navodila za uporabo, izdana s strani
proizvajalca.
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6.3 Tipska tablica

» Ocistite tipsko tablico.
Tipska tablica mora biti vedno dobro Eitljiva.

7 Pomoc¢ v primeru motenj v delovanju
Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih
moten;j:

» Preverite vse funkcionalne dele. Pri tem upostevajte
poglavje Pregledi in vzdrzevanje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno uspo-
sobljeno osebo.

8 Demontaza in odstranitev

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.
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1 Om denne veiledningen

Sorg for at denne veiledningen forblir hos
driftsansvarlig for porten.

Les og folg denne veiledningen.

Denne veiledningen er en original bruksanvisning
i henhold til EU-direktiv 2006/42/EC.
Veiledningen gir deg viktig informasjon om sikker
montering, drift og profesjonell pleie og vedlikehold av
garasjeporten.

Oppbevar denne veiledningen pa et sikkert sted.
Skriv inn serienummeret (se typeskilt).

SEIHENE e

v

1.1 Brukte symboler

O
><

Viktig merknad for &
unngé materielle
skader

Tillatt plassering eller
aktivitet

Se tekstdel
(f.eks. punkt 2.2.1)

Ikke tillatt plassering
eller aktivitet

QYR

Se bildedel
(f.eks. bilde 2.1)

Se separat monte-
ringsanvisning for
styringen, eller for
andre elektriske
betjeningselementer

Montering bak Montering i
apningen apningen, innfelt
Komponent, Kontrollere
langsom

©

Stram skrueforbin-
delsen godt

Pass pa at fjzeren
gar lett

Portapner Supra-
Matic

i
’@é’
1\
Stram skrueforbin-
@ delsen handfast
\
>

i I22IRE R

Komponenter som Fjern og resirkuler
ekstrautstyr komponenten eller
emballasjen
Sikkerhetsmerknader

Produsenten er ikke ansvarlig for skader
forarsaket av manglende overholdelse av denne
veiledningen og sikkerhetsmerknadene.

2.1 Sakkyndige personer

Serg for at en sakkyndig person (kompetent person i
henhold til EN 12635) gjennomferer montering, igang-
setting og vedlikehold i samsvar med denne veiled-
ningen. Folg kravene i standardene EN 12604 og

EN 12635.

2.2 Forskriftsmessig bruk

e Garasjeporten er egnet for utenders bruk. Porten
svinger innover og &pnes oppover.

e Garasjeporten er konstruert for drift med en
motor / portapner. Ta hensyn til de separate
veiledningene for montering og drift av portapneren.

2.3 Brukte advarsler

Pa viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.
Disse stedene er merket med folgende symboler og
signalord.

Det generelle advarselssymbolet kjenne-
tegner en fare som kan fore til personskade
eller ded.
/\ ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller til
alvorlige personskader.
/\ FORSIKTIG

Kjennetegner en fare som kan fore til lette eller mid-
dels alvorlige personskader.

NB

Kjennetegner en fare som kan skade eller adelegge
produktet.
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2.4 Generelle sikkerhetsmerknader

¢ Hold alltid sving- og apningsomradet til porten fritt.
Kontroller at det ikke befinner seg personer, seerlig
barn, eller gjenstander innenfor portens
bevegelsesomrade under portbetjeningen.

¢ |kke loft gjenstander eller personer med porten.

¢ |kke fest noen ekstra komponenter av fremmed
fabrikat. Motvektene tilsvarer fyllingsvekten som ble
avtalt ved bestilling.

¢ Du ma ikke endre eller fierne komponenter. Du kan
pa denne maten deaktivere viktige
sikkerhetskomponenter. Du ma kun bruke
originaldeler som passer til garasjeporten.

® Beskytt porten mot:
— Aggressive og etsende midler, f.eks.

salpeterreaksjoner fra steiner eller mortel
— Syrer, alkalier, strosalt
— Maling eller tetningsmaterialer med aggressiv
virkning.

¢ Sorg for tilstrekkelig vannavlep og ventilasjon
(terking) i omradet rundt bunnpakningen og
karmdelene.

e Drift av porten ved vindpavirkning kan veere farlig.

3 Montering og igangsetting
3.1 Sikkerhetsmerknader

/A ADVARSEL

Risiko for personskader
Manglende overholdelse av felgende instruksjoner
kan fore til personskade.

» Bruk vernebriller og vernehansker.

B9

» Sjekk om de medfelgende festematerialene

A er egnet til forholdene pa
monteringsstedet. Bruk kun egnede
festematerialer.

» Portanlegget ma ikke festes til beerende
bygningsdeler uten godkjenning fra
statiker.

» Sikre porten slik at den ikke kan kante.

» Stott opp feringsskinnen pa en sikker
mate.

» Sikre portbladet mot 4 falle ned.

» Monter alle medfelgende festemidler

i henhold til monteringsanvisningen.

3.2 Montering
Du kan montere garasjeporten fra innsiden bak
apningen eller i &pningen.

Alle mal i bildedelen er oppgitt i mm

3.2.1 Takmontering

A\ FORSIKTIG

Anker stikker ut
Takmontering uten tilstrekkelig takheyde medfarer
fare for personskader.

» Kapp ankeret i flukt med den nedre kanten av

foringsskinnen.
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3.2.2 Kontroll av portlopet
NB

Motvekter

Kontroller portlgpet.

» Tilpass motvektene til portbladvekten.
» Fordel motvektene jevnt.

» For et feilfritt portlop ma diagonalmalene a og b
veere like.

For enkel og sikker montering, utfor arbeidstrin-
nene ngye.

3.3 lgangsetting
/\ ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i sving- og

apningsomradet til porten.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer,
seerlig barn, eller gjenstander innenfor portens
bevegelsesomrade under portbetjeningen.

» Overhold en sikkerhetsavstand pa 300 mm foran
porten.

Utfer en testkjaring og kontroller porten i henhold til
kapittelet Kontroll og vedlikehold.

Nar garasjeporten er fagmessig montert og kontrollert,
gér den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.

4 Kontroll og vedlikehold

4.1 Sikkerhetsmerknader

» Sorg for at en sakkyndig person utferer kontroll- og
vedlikeholdsarbeidet i henhold til denne veiled-
ningen minst én gang i aret. Ved mer enn 50 port-
betjeninger daglig, ber dette gjeres av en sakkyndig
person hver 6. maned.

/A ADVARSEL

Risiko for personskader

Fare for personskader under kontroll/ vedlikehold.

Folg disse anvisningene:

» Kople fra strammen p& portapneren og styringen.

» Funksjonsdeler, spesielt sikkerhetskomponenter,
ma kun skiftes ut av en sakkyndig person.

» Serg for at en sakkyndig person skifter ut
slitedelene etter 250 000 portbetjeninger
(8pne/lukke): trinser, wirer, lgperuller, innretning
for vektutjevning

4.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell inspeksjon for portens generelle
tilstand og alle komponenter og sikkerhetsinnret-
ninger for fullstendighet, tilstand og funksjonalitet.

» Kontroller at alle festepunkter sitter godt og trekk til
lase skruer.

41



NORSK

4.3 Kontroll av trinser og wirer

» Kontroller slitasjen pa trinsene. Serg for at en
sakkyndig person skifter ut trinsene ved sterk sli-
tasje eller skade.

» Kontroller om det er brudd eller skader p& wirene.
Sorg for at skadede wirer erstattes av en sakkyndig
person.

4.4 Kontroll av Ioperuller og faringsskinner

» Rengjer foringsskinnene.

» Rengjer lgperullene.

» Kontroller slitasjen pa loperullene. Ved sterk slitasje
eller skader mé lgperullene skiftes ut av en
sakkyndig person.

4.5 Tilbehor

» Du ma kun bruke originaldeler som passer til gara-
sjeporten. Dette sikrer toppkvalitet, sikkerhet, pali-
telighet og lang levetid.

5 Overflatebehandling

5.1 Portfylling med stalplate, aluminiumsplate

Portbladet er laget av galvanisert materiale og er poly-

ester-pulverlakkert. Riper eller mindre skader er ingen

grunn for reklamasjon. Forny toppstroket i samsvar

med den lokale luftforurensningen.

For & gjere dette ma felgende arbeidstrinn utferes:

1. Slip portflaten lett med fint sandpapir (minst
180-korning).

2. Rengjor portflaten med vann og terk portoverflaten.

3. Pafer en lasemiddelbasert 2-komponent
epoksygrunning pa portflaten og vanlig syntetisk
harpiks for utendersomradet. Begge strok skal
tilpasses hverandre. Folg alltid
malingsprodusentens instruksjoner.

6 Renhold og pleie

6.1 Portflater av stélplate, aluminiumsplate

» Rengjer portflatene med klart vann og en myk
svamp eller et vanlig rengjeringsmiddel for malte
flater.

6.2 Vindusruter i kunststoff

NB

Rengjoringsmidler
Uegnede rengjeringsmidler kan fere til spennings-
sprekker og skade rutene.

» |kke bruk skuremidler, skarpe redskaper eller
alkoholbaserte glassrensemidler.

» Rengjor kunststoffrutene med klart vann og en
myk klut eller svamp.

» Ved sterkere tilsmussing bruk et mildt, akryl-
kompatibelt rengjeringsmiddel for kunststoff. Felg

ogsa produsentens anvisninger.

6.3 Typeskilt

» Rengjer typeskiltet.
Typeskiltet skal alltid vaere lett leselig.
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7 Hjelp ved funksjonsfeil

Dersom porten gér tungt eller har andre feil:

» Kontroller alle funksjonsdeler. Ta hensyn til kapit-
telet Kontroll og vedlikehold.

» Ta kontakt med en sakkyndig person dersom noe er
uklart.

8 Demontering og avfallshandtering

Sorg for at porten demonteres av en sakkyndig
person og deponeres pa en forsvarlig mate.
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1 Om denna bruksanvisning

Se till att denna bruksanvisning stannar kvar hos
portens anvandare.

Las noga igenom denna bruksanvisning.

Denna anvisning &r en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG.

Den innehaller viktig information om séker montering
och drift av garageporten samt om fackmassig skétsel
och underhall.

Férvara denna anvisning pa lamplig plats.

Skriv in serienumret (se typskylten).

SErENIT it

v

1.1 Anvanda symboler

O
><

viktig anvisning for
att undvika saks-
kador

tilldten anordning
eller aktivitet

otillaten anordning
eller aktivitet

se textdelen (t.ex.
punkt 2.2.1)

QY
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kontrollera

ldangsam komponent A
3=
A\

dra at skruvfor-
bandet ordentligt

fiader: observera att drivenhet Supra-
porten ar lattrorlig Matic

extra komponenter avfallshantera och
atervinna kompo-
nent respektive for-
packning

dra at skruvfor-
bandet fér hand

" @[ b el (&

Sadkerhetsanvisningar

Skador som uppstar pa grund av att dessa
anvisningar och sdkerhetsanvisningarna inte f6ljts
gor att tillverkarens ansvar upphor att galla.

2.1 Sakkunniga personer

Anlita en sakkunnig person (kompetent person enligt
EN 12453) for montering, driftstart och underhall enligt
denna anvisning. Beakta kraven i normerna EN 12604
och EN 12453.

2.2 Korrekt anvandning

e Garageporten &r tillverkad fér anvandning utifran.
Porten svangs inat och 6ppnas uppét.

e Garageporten ar avsedd for drift med en drivenhet.
Folj de separata anvisningarna fér montering och
mandvrering av drivenheten.

2.3 Varningsanvisningar

P& de viktigaste stéllena finns det sarskilda sakerhets-
anvisningar. Dessa stéllen &r markerade med féljande
symboler och signalord.

Den allménna varningssymbolen markerar en
fara som kan leda till skador eller dédsfall.

/\ VARNING

Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

/\ OBSERVERA

Markerar en fara som kan leda till lindriga eller métt-
liga personskador.

OBS

Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller forstors.
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24 Allmédnna sdkerhetsforeskrifter

¢ Hall alltid portens svang- och 6ppningsomrade fritt.
Det far inte finnas nagra personer eller foremal i
portens arbetsomrade nar porten anvands. Hall
sarskild uppsikt 6ver barn.

o Lyft aldrig féremal eller personer med hjélp av
porten.

¢ Montera inte pa nagra extra frammande
komponenter. Motvikterna &r instéllda pa det
orderutférande som avtalades vid bestaliningen.

¢ Inga komponenter far andras eller tas bort. Det kan
satta viktiga sakerhetsdelar ur funktion. Anvand
endast originaldelar som &r anpassade till
garageporten.

¢ Skydda porten fran:
— aggressiva och fratande medel, sdsom

salpeterreaktioner i sten eller murbruk
— Syror, alkaliska I6sningar, vagsalt
— aggressivt verkande ytbehandlingsmedel eller
tatningsmaterial.

Se till att det finns tillracklig vattenavledning och

ventilation (torkmojlighet) vid golvtatningen och

karmen.

Det kan vara farligt att anvanda porten under

vindpaverkan.

3 Montering och driftstart

3.1 Sékerhetsanvisningar

/A VARNING

Risk for personskador
Om nedanstéende anvisningar inte foljs kan det leda
till skador.

» Bar skyddsglaségon och skyddshandskar.

alen ar lampliga for konstruktionsférhallan-
dena. Anvand endast lampliga fastmaterial.

» Portsystemet far endast sittas fast i
b&rande byggnadsdelar med tillstdnd fran
statiker.

» Sakra porten sa att den inte kan falla ner.

» Stotta I6pskenan pa ett sékert satt.

» Sikra portbladet s att det inte ramlar ner.

» Montera alla medféljande fasten enligt
monteringsanvisningarna.

&
=
Q » Kontrollera om de medféljande fastmateri-

3.2 Montering
Garageporten kan antingen monteras inifran bakom
6ppningen eller i dppningen.

Alla mattangivelser i bilddelen &r i mm

3.2.1 Takmontering

/A OBSERVERA

Framskjutande férankring

Vid montering i tak utan tillrécklig fri héjd finns risk

for personskador.

» Forkorta férankringen jams med I&épskenans
underkant.
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3.2.2 Kontroll av portrorelse
OBS

Motvikter

Kontrollera portrérelsen.

» Anpassa motvikterna till portbladets vikt.
» Fordela motvikterna jamnt.

» Diagonalmaétt a och b méaste vara lika.

For enkel och sdker montering ska arbetsstegen
utféras noggrant.

3.3 Driftstart

/A VARNING

Portrérelse

Risk for personskador foreligger i portens svang-

och 6ppningsomrade.

» Det far inte finnas négra personer eller foremal i
portens arbetsomrade nér porten anvands. Hall
sarskild uppsikt éver barn.

» Hall ett sdkerhetsavstand p& 300 mm framfor
porten.

Gor en provkorning och kontrollera porten enligt
kapitel Kontroll och underhéll.

Om garageporten har monterats och kontrollerats pa
ett fackmassigt satt ar den saker och enkel att han-
tera.

4 Kontroll och service

4.1 Sédkerhetsanvisningar

» Anlita minst en gdng om aret en sakkunnig person
for att utféra kontroll- och underhallsarbeten enligt
denna anvisning. Anlita en sakkunnig person var
sjatte ménad vid mer an 50 portmandvreringar per
dag.

A VARNING

Risk for personskador

Det finns risk for skador vid kontroll/underhall.

Folj anvisningarna nedan:

» Koppla ifran spanningen till drivenheten och
styrsystemet.

» Funktionsdelar, sérskilt sékerhetskomponenter,
far bara bytas av en sakkunnig.

» Be en sakkunnig person byta ut slitagedelar efter
250000 portmanovreringar (6ppen / stangd):
linskivor, draglinor, I16prullar, viktutjamningsanord-
ning

4.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allmé&nna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betraffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra &t I16sa
skruvar.
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4.3 Kontrollera linskivor och stéllinor

» Kontrollera om linskivorna &r slitna. Anlita en
sakkunnig person for att byta linskivorna vid kraftigt
slitage eller skada.

» Kontrollera om det finns nagra brottstallen och
skador pa linan. Lat en sakkunnig person byta
skadade draglinor.

4.4 Kontrollera I6prullar och I6pskenor

» Rengor I6pskenorna.

» Rengdr I6prullarna.

» Kontrollera om I8prullarna &r slitna. Vid kraftigt
slitage eller skada ska I6prullarna bytas ut av en
sakkunnig person.

4.5 Tillbehor

» Anvand endast originaldelar som &r anpassade till
garageporten. Pa sa vis sékerstills en hog kvalitet,
sakerhet och palitlighet samt en Iang livslangd.

5 Yiskydd

5.1 Portfylining med stalplat, aluminiumplat
Portbladet &r tillverkat av galvaniserat material och
har ett ytskikt av polyesterpulver. Repor eller mindre
skador &r inte grund for klagomal. Frascha upp
ytskiktet utifran lokal atmosfrisk belastning.

Var for detta uppmarksam pa féljande steg:

1. Slipa portytan latt med fint slippapper
(minst 180-papper).

2. Rengor portytan med vatten och torka av den.

3. Bestryk portytan med 16sningsmedelhaltig
2K-epoxi-haftgrund och vanlig syntetisk lackférg for
utomhusbruk. Se till att de bada pastrykningarna
matchar varandra. Observera
bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren.

6 Rengoéring och skotsel

6.1 Portytor av stalplat, aluminiumplat

» Rengdr portytorna med rent vatten och en mjuk
svamp eller med vanlig lackrengéring.

6.2 Akrylrutor

OBS

Rengdringsmedel

Olampliga rengéringsmedel kan orsaka sprickbild-

ning och skada rutorna.

» Anvéand inte rengdéringsmedel med slipmedel i,
vassa verktyg eller alkoholhaltiga glasrengérings-
medel.

» Rengdr plastskivorna med rent vatten och en
mjuk trasa eller svamp.

» Anvénd en mild, akrylkompatibel plastrengérare
vid mycket smuts. Observera ocksa tillverkarens

instruktioner.

6.3 Typskylt

» Rengdr typskylten.
Typskylten ska alltid vara tydligt lasbar.
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7 Hjalp vid funktionsstérningar

Om porten gar trégt eller uppvisar andra

stérningar:

» Kontrollera alla funktionsdelar. Folj anvisningarna
for detta i kapitel Kontroll och underhall.

» Kontakta en sakkunnig person vid eventuella oklar-
heter.

8 Demontering och kassering

Porten ska demonteras och avfallshanteras av en
sakkunnig person enligt féreskrift.
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1 Kayttéohjeesta

Varmista, ettd ndma ohjeet jadvat portin kayttajalle.
Lue ndma ohjeet ja noudata niita.

Tama kayttdohje on alkuperdinen kayttéohje
EY-direktiivin 2006/42/EY mukaisesti.

Ohjeessa on térkedd autotallinoven asennusta,
kayttda ja asianmukaista hoitoa seka huoltoa
koskevaa tietoa.

Sailyta tdma ohje huolellisesti.

Kirjoita positionumero yl6s (katso laitekilpi).
POSItIONIO: ..o

v

1.1 Kaytetyt symbolit

O
><

Térkea huomautus
omaisuusvahinkojen
valttdmiseksi

Sallittu jarjestys tai
toiminta

Katso tekstiosa
(esim. kohta 2.2.1)

Luvaton jarjestys tai
toiminta

Qs

Katso kuvaosa
(esim. kuva 2.1)

Katso ohjauksen tai
sahkoisten

/(D ohjauselektroniikan
ja painikkeiden
erilliset
asennusohjeet

Asennus aukon
takapuolelle

Asennus aukkoon,
aukon sisaén
asennus

Komponentti hidas Tarkista

Kiristé ruuviliitos

S
iy
% kiinni

Kirista ruuviliitos

Jousi: Ota huomioon
tasaliikkeisyys

Kayttolaite
SupraMatic

a2 =N

Vaihtoehtoiset Poista ja kierrata
komponentit osa tai pakkaus
Turvaohjeet

Vahingot, jotka aiheutuvat ndiden ohjeiden ja
turvallisuusohjeiden noudattamatta jattamisesta,
vapauttavat valmistajan vastuusta.

2.1 Asiantuntijat

Anna asennus, kayttéonotto ja huolto ndiden ohjeiden
mukaisesti asiantuntijan (standardin EN 12453
mukainen asiantuntija) tehtévaksi. Noudata
standardien EN 12604 ja EN 12453 vaatimuksia.

2.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

e Autotallinovi on tarkoitettu ulkokayttodn. Ovi
kaantyy sisdanpain ja avautuu yldspain.

¢ Autotallinovi on tarkoitettu kaytettévaksi
kayttolaitteella. Noudata kayttdlaitteen erillisia
asennus- ja kdyttéohjeita.

2.3 Kaytetyt varoitukset

Erityiset turvaohjeet esitetaan tarkeissa kohdissa.
Nama kohdat on merkitty seuraavilla symboleilla ja
merkkisanoilla.

Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,
joka voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan.
/A VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A\ Huowmiol

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai
keskivakaviin loukkaantumisiin.
HUOM

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.
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2.4 Yleiset turvaohjeet

e Pidd oven kdant6- ja avaamisalue aina vapaana.
Ovea avattaessa sen liikealueella ei saa olla
henkil6itd, varsinkaan lapsia, eikd mydskaan
esineité.

¢ Ala nosta esineita tai henkildita ovella.

o Al3 lisa4 vieraita komponentteja. Vastapainot on
suunniteltu toimeksiannon laatimisen yhteydessa
sovitun taytteen painon mukaan.

e Ald muuta tai poista komponentteja. Ne voivat siten
kytked pois kaytosta térkeita
turvallisuuskomponentteja. Kayta vain
autotallinoven kanssa yhteensopivia alkuperaisosia.

e Suojaa ovi seuraavilta tekijoilta:

- voimakkaat ja syovyttavat aineet, kuten kivien tai
laastin aiheuttamat salpietarireaktiot

- hapot, saippualiuokset, tiesuola

— aggressiivisesti vaikuttavat maalit tai
tiivistysaineet.

e Varmista, etta vesi poistuu riittdvan nopeasti ja ilma
padsee kiertdamaan (kuivuminen) alatiivisteen ja
saranaosien kohdalla.

e QOven kaytto tuulivaikutuksessa voi olla vaarallista.

3 Asennus ja kayttéonotto
3.1 Turvaohjeet
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen voi
johtaa tapaturmiin.

» Kéayta suojalaseja ja turvakasineita.

Ep
=

» Tarkista toimitettujen kiinnitysmateriaalien
A soveltuvuus rakenteellisiin olosuhteisiin.

Kayta vain soveltuvia kiinnitysmateriaaleja.

» Kiinnita tuotekokonaisuus kantaviin raken-
nusosiin vain statiikan asiantuntijan luvalla.

» Varmista, ettei ovi padse kaatumaan.

» Varmista, ettd ohjauskisko on tuettuna.

» Varmista, etta ovilehti pysyy paikoillaan.

» Asenna kaikki mukana toimitetut kiinnik-
keet asennusohjeiden mukaan!

3.2 Asennus
Voit asentaa autotallinoven sisépuolelta oviaukon
taakse tai oviaukkoon.

Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina

3.2.1 Kattoasennus

A HuoMmiol

Yliulottuva ankkuri
Jos laite asennetaan kattoon ilman riittdvaa paan-
tilaa, on olemassa loukkaantumisvaara.

» Lyhenna ankkuria niin paljon, ettd se on samalla

tasolla ohjauskiskon alareunan kanssa.
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3.2.2 Oven toimintatarkastus
HUOM

Vastapainot

Tarkasta oven liike.

» Sovita vastapainot ovilehden painon mukaisiksi.
» Levitd vastapainot tasaisesti.

» Viistosuuntaisten mittojen a ja b on oltava samat.

Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun nou-
datat tarkasti tyovaiheita.

3.3 Kayttéonotto
A\ VAROITUS

Oven liike

Oven kaanto- ja avausalueella loukkaantumisvaara.

» Ovea avattaessa sen liikealueella ei saa olla hen-
kiloita, varsinkaan lapsia, eikd myoskaan esineita.

» Pida oven edessa 300 mm:n turvaetéisyys.

Suorita koekaytto ja tarkasta ovi luvun Tarkastus ja
huolto mukaisesti.

Kun autotallin ovi on asennettu ja tarkistettu asianmu-
kaisesti, se on tasaliikkeinen, turvallinen ja helppo
kayttaa.

4 Tarkastus ja huolto

4.1 Turvaohjeet

» Anna asiantuntijan suorittaa tarkistus- ja huoltoty6t
naiden ohjeiden mukaisesti vahintdan kerran vuo-
dessa. Jos oven avaus/ sulkuja on yli 50 paivassa,
anna asiantuntijalle toimeksianto 6 kuukauden
vélein.

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Loukkaantumisvaara tarkistus-/ huoltotéiden aikana.

Noudata seuraavia ohjeita:

» Kytke kayttolaitteen ja ohjauksen jénnite pois
paalta.

» Vain asiantuntija saa vaihtaa toimintaosia, erityi-
sesti turvallisuuskomponentteja.

» Anna kuluvien osien vaihtaminen asiantuntijan
tehtavaksi 250000 oven avauksen/ sulkemisen
(auki/ kiinni) jalkeen:
koysipyorat, vetovaijerit, ohjausrullat, vastapaino-
laite

4.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien komponenttien
ja turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus sil-
mamaaraisesti.

» Tarkkaile, etta kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kirista 16ysét ruuvit tiukasti.
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4.3 Koysipyorien ja vetovaijerien tarkastus

» Tarkasta kdysipy6rat kulumien varalta. Anna
asiantuntijan vaihtaa kdysipyorat, jos ne ovat
pahasti kuluneet tai vaurioituneet.

» Tarkista, onko vetovaijerissa murtumia tai vaurioita.
Anna tarvittaessa asiantuntijan vaihtaa vialliset
vetovaijerit.

4.4 Ohjausrullien ja ohjauskiskojen tarkastus

» Puhdista ohjauskiskot.

» Puhdista ohjausrullat.

» Tarkasta ohjausrullat kulumien varalta. Anna
asiantuntijan vaihtaa ohjausrullat, jos ne ovat
pahasti kuluneet tai vaurioituneet.

4.5 Tarvikkeet

» Kayta vain autotallinoven kanssa yhteensopivia
alkuperaisosia. Nain varmistetaan laadun, turvalli-
suuden, luotettavuuden ja pitkén kayttéidn korkea
taso.

5 Pinnan suojaaminen

5.1 Oven téayte terdslevysta, alumiinilevysta

Ovilehti on valmistettu sinkitystd materiaalista ja siina

on polyesteripulverimaalaus. Naarmut tai pienemmaét

vauriot eivat anna syyté valituksille. Uusi maali

paikallisen sd&kuormituksen mukaan.

Noudata seuraavia vaiheita:

1. Hio ovirakenteen pinta-ala kevyesti hienolla
hiekkapaperilla (vdhimmaisraekoko 180).

2. Puhdista ovirakenteen pinta-ala vedella ja kuivaa se.

3. Maalaa ovipinta liuotinohenteisella
2-komponenttisella epoksipohjamaalilla ja
tavallisella ulkotiloihin tarkoitetulla
keinohartsimaalilla. Sovita molemmat maalit yhteen.
Huomio maalin valmistajan kayttéohjeet.

6 Puhdistus ja hoito

6.1 Teréaslevysta tai alumiinilevysta valmistetut
ovirakenteen pinta-alat
» Puhdista ovirakenteen pinta-ala puhtaalla vedelld ja
pehmeélld sienelld tai tavallisella maalinpuhdistusai-
neella.

6.2 Muovi-ikkunat

HUOM

Puhdistusaineet

Sopimattomat puhdistusaineet voivat aiheuttaa

jannitetta ja tata kautta halkeamia ja vaurioittaa

laseja.

» Al kdyta hankaavia puhdistusaineita, terévi
tyokaluja tai alkoholipitoisia lasinpesuaineita.

» Puhdista muovi-ikkunat kirkkaalla vedella ja
pehmedll liinalla tai sienella.

» Jos likaa on kertynyt runsaasti, kyta mietoa,
akryylin kanssa yhteensopivaa muovin
puhdistusainetta. Noudata my®&s valmistajan
antamia kéyttdohjeita.
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6.3 Tyyppikilpi
» Puhdista laitekilpi.
Laitekilven on oltava aina selvasti luettavissa.

7 Ohjeet toimintahairiéihin

Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa:

» Tarkasta kaikki toimintaosat. Ota huomioon luku
Tarkastus ja huolto.

» Kysy epdselvissé tilanteissa neuvoa asiantuntijalta.

8 Purku ja havittiminen

Anna asiantuntijan purkaa ja havittaa ovi
asianmukaisesti.
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1 Om denne vejledning

Sorg for, at denne vejledning altid befinder sig hos
portens ejer.

Laes og overhold denne vejledning.

Denne vejledning er en original driftsvejledning iht.
EF-direktivet 2006 /42 /EF.

Vejledningen giver vigtige informationer om sikker
montering, om driften og om faglig korrekt pleje og
service af garageporten.

Opbevar denne vejledning sikkert.

Indtast serienummeret (se typeskiltet).
SErENUMMETT ...t

se tekstdelen (f.eks.

221 punkt 2.2.1)

1.1 Anvendte symboler

O
><

vigtig anvisning til
forebyggelse af
materielle skader

tilladt placering eller
aktivitet

ikke korrekt
placering eller
aktivitet

&
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se billeddelen (f.eks.
fig. 2.1)

montering bag
&bningen

komponent langsom

stram skruerne, sa
de sidder fast

se den separate
montagevejledning
til styringen eller de
ekstra elektriske
betjeningselementer
montering i
abningen, i niveau

kontrol

stram
skruesamlingen

med hénden

fieder: Kontrollér, at
den er letgdende

supraMatic-abner

ekstra komponenter fiern komponenten
eller emballagen, og

genbrug den

s

2 Sikkerhedsanvisninger

Skader, der opstar som folge af tilsideszettelse af
denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne,
fritager producenten for ansvar.

2.1 Sagkyndige personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person i hen-
hold til EN 12453) udfgre monteringen, ibrugtagningen
og servicen efter denne vejledning. Overhold kravene i
standarderne EN 12604 og EN 12453.

2.2 Hensigtsmaesig brug

e Garageporten egner sig til udenders brug. Porten
svinger indad og abner opad.

e Garageporten er beregnet til drift med en abner.
Vaer opmaerksom pa de separate anvisninger for
montering og betjening af abneren.

2.3 Benyttede advarselshenvisninger

Specielle sikkerhedsanvisninger geelder for de forskel-
lige vigtige steder. Disse steder er markeret med fol-
gende symboler og signalord.

fare, der kan medfore kvaestelser eller
dedsfald.

/\ ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kvaestelser.

A\ FORSIGTIG

Henviser til en fare, der kan medfare lettere eller
middelsveere kvaestelser.

OBS

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse
eller odelaeggelse af produktet.

C Det generelle advarselssymbol henviser til en
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2.4 Generelle sikkerhedsanvisninger

¢ Hold altid omradet, hvor porten beveeger og abner
sig, frit. Under portaktiveringen ma personer, iseer
barn, eller genstande ikke befinde sig i portens
bevaegelsesomrade.

¢ Loft ikke genstande eller personer op med porten.

¢ Anbring ikke andre eksterne komponenter.
Kontravaegtene er tilpasset fyldingsvaegten, som er
aftalt ved ordregivningen.

e Komponenter ma aldrig eendres eller fiernes. Du
kan derved saette vigtige sikkerhedskomponenter
ud af drift. Brug udelukkende originale dele, der er
tilpasset til garageporten.

® Beskyt porten mod:

— Aggressive og &etsende stoffer som f.eks.
salpeterreaktioner fra sten eller mortel

— Syre, lud, vejsalt

— Aggressivt virkende maling eller
taetningsmaterialer.

¢ Sorg for tilstraekkeligt vandaflab til ventilation
(terring) ved bundtaetningen og karmens dele.

e Drift af porten ved vindpavirkning kan veere farligt.

3 Montering og ibrugtagning

3.1 Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser
Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
fore til kveestelser.

&> Baer beskyttelsesbriller og beskyttelses-
jme| handsker.

» Kontrollér, om de medfelgende fastgerel-
A sesmaterialer egner sig til de bygnings-
maessige forhold. Brug kun egnede fastge-
relsesmaterialer.

» Fastger kun lageanlzegget pa baerende
bygningsdele med tilladelse fra bygnings-
ingenigren.

» Serg for, at porten ikke kan veelte.

» Kareskinnen skal understottes sikkert.

» Sorg for, at portbladet ikke kan styrte ned.

» Montér de medfelgende fastgerelsesmidler
i henhold til montagevejledningen.

3.2 Montering
Du kan montere garageporten indefra bag abningen
eller i &bningen.

Alle malangivelser i billeddelen er i mm

3.2.1 Loftsmontering

/\ FORSIGTIG

Forankring, der rager frem

Der er fare for kveestelser ved montering pa loftet

uden tilstraekkelig frihgjde.

» Afkort forankringen, sa den er i niveau med kere-
skinnens underkant.
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3.2.2 Kontrol af portkersel
OBS

Kontravaegte

Kontrollér portlabet.

» Tilpas kontraveegtene til portbladets vaegt.
» Fordel kontravaegtene jaevnt.

» Diagonalmaélene a og b skal veere ens.

Hvis arbejdstrinene udferes omhyggeligt, bliver
monteringen nem og sikker.

3.3 Ibrugtagning
/A ADVARSEL

Portbevaegelse

Der er fare for at komme til skade i portens sving-

nings- og dbningsomrade.

» Under portaktiveringen ma personer, iseer bern,
eller genstande ikke befinde sig i portens bevae-
gelsesomrade.

» Overhold en sikkerhedsafstand pa 300 mm til
porten.

Foretag en provekersel, og kontrollér porten i henhold
til kapitlet Kontrol og service.

Hvis garageporten er monteret korrekt og er blevet
kontrolleret, er den letgdende, funktionssikker og nem
at betjene.

4 Kontrol og service

4.1 Sikkerhedsanvisninger

» Lad en sagkyndig person udfere arbejdet med kon-
trol- og servicearbejde efter denne vejledning
mindst en gang om aret. Ved mere end 50 portakti-
veringer dagligt skal en sagkyndig person udfere
arbejdet hver 6. maned.

/A ADVARSEL

Risiko for kveestelser

Risiko for kvaestelser ved kontrol og service. Over-

hold fglgende anvisninger:

» Abneren og styringen skal vaere spaendingsfri.

» Funktionsdele, iszer sikkerhedskomponenter, ma
kun udskiftes af en sagkyndig person.

» Overdrag udskiftningen af sliddele til en sag-
kyndig person efter 250000 portaktiveringer
(8bn/Iuk): Trisser, tradwirer, kareruller, vaegtudlig-
ningsanordning

4.2 Kontrol af portens tilstand

» Udfer en synskontrol af portens generelle tilstand
for at kontrollere, om alle komponenter og sikker-
hedsudstyr er komplette, virker og er i god stand.

» Kontrollér, at alle fastgarelsespunkter sidder fast.
Stram lgse skruer.
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4.3 Kontrol af trisser og wirer

» Kontrollér trisserne mht. slid. Lad en sagkyndig
person udskifte trisserne ved kraftigt slid eller
omfattende skader.

» Kontrollér wirerne for brud og beskadigelser. Lad
beskadigede tradwirer udskifte af en sagkyndig
person.

4.4 Kontrol af kereruller og kereskinner

» Rens kereskinnerne.

» Rens karerullerne.

» Kontrollér kererullerne for slid. Ved kraftigt slid eller
ved af beskadigelse skal karerullerne udskiftes af
en sagkyndig person.

4.5 Tilbehor

» Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset til
garageporten. Dermed sikres det hgje niveau for
kvalitet, sikkerhed, pélidelighed og lang levetid.

5 Overfladebeskyttelse

5.1 Portfylding med stalplade, aluminiumplade
Portbladet er af forzinket materiale og er polye-
ster-pulverbelagt. Ridser eller mindre beskadigelser er
ikke grund til reklamation. Forny den afsluttende
maling, s& den passer til den lokale atmosfeeriske
belastning.

Veer opmeerksom pa felgende punkter:

1. Slib portarealet let med fint slibepapir (mindst korn-
storrelse 180).

2. Renger portarealet med vand, og ter portens
overflade.

3. Pafer en oplasningsmiddelholdig 2k-epoxy
haeftegrunder og en almindelig kunstharpikslak til
udendegrs brug pa portarealet. Lagene skal veere
tilpasset til hinanden. Vaer opmaerksom pa
lakproducentens forarbejdningsanvisninger.

6 Renggring og pleje

6.1 Portarealer af stalplade, aluminiumplade

» Renger portarealet med rent vand og en blad
svamp eller almindelig lakrens.

6.2 Kunststofruder

OBS

Rengeringsmidler

Uegnede rengaringsmidler kan udlgse spaendings-

revner og beskadige ruderne.

» Brug ikke skurende rengeringsmidler, skarpe
veerktojer eller alkoholholdig glasrens.

» Renger kunststofruderne med rent vand og en
bled klud eller svamp.

» Hvis de er meget snavsede, kan du bruge et
mildt, kunststofrengaringsmiddel, der ikke
angriber akryl. Overhold anvisningerne for forar-
bejdning fra producenten.

6.3 Typeskilt

» Rengor typeskiltet.
Typeskiltet skal altid kunne lzeses uden problemer.
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7 Hjaelp ved funktionsfejl
Hvis porten korer traegt eller ved andre
driftsforstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Overhold hertil kapitlet
Kontrol og service.

» Hvis du har spgrgsmal, bedes du henvende dig til
en sagkyndig person.

8 Afmontering og bortskaffelse

Lad en sagkyndig person afmontere og bortskaffe
porten korrekt.
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1 K tomuto navodu

Zabezpecte, aby tento navod zostal

u prevadzkovatela brany.

Precitajte si a dodrziavajte tento navod.

Tento navod je originalnym navodom na obsluhu
v zmysle smernice ES 2006/42/ES.

V navode najdete dolezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné oSetrovanie a
udrzbu garazovej brany.

Tento navod starostlivo uschovaijte.

Zaznacte sériové Cislo (pozri typovy Stitok).

1.1 Pouzité symboly

dolezité oznamenie
na zabranenie vzniku
vecnych $kod

O
><

nepripustné
usporiadanie alebo
Sinnost

pripustné
usporiadanie alebo
¢innost

pozri textovu cast
(napr. bod 2.2.1)

konstrukény prvok,
pomaly

skontrolujte

skrutkovy spoj
pevne utiahnite

skrutkovy spoj
ruéne utiahnite

ﬁ pohon SupraMatic

pruzina: prihliadajte
na lahkost chodu

volitelné odstranenie
konstrukéné prvky a recyklacia
konstrukéného

prvku, resp. balenia

22D

Bezpecnostné pokyny

Qkody, ktoré vznikli v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpeénostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajucich zo zaruky.

2.1 Odborne spdsobilé osoby

Poziadajte odborne spdsobili osobu (kompetentna
osoba podla EN 12453) o montaz, uvedenie do pre-
vadzky a udrzbu podla tohto navodu. Dodrziavajte
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12453.

2.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

* Garazova brana je vhodna na pouzitie vo vonkajsich
priestoroch. Brana sa vychyluje smerom dovnutra a
otvara sa smerom hore.

e Garazova brana je uréena na prevadzku
s pohonom. Dodrziavajte pritom separatne pokyny
k montazi a obsluhe pohonu.

23 Pouzité vystrazné pokyny

Specialne bezpe€nostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych dolezitych miestach. Prislu$né miesta
su oznacené nasledujucimi symbolmi a signalnymi
slovami.

nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poraneniam alebo smrti.

/A VAROVANIE

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti
alebo tazkym poraneniam.

/A UPOZORNENIE

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré méze viest
k lahkym alebo stredne tazkym poraneniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

c VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
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2.4 Vseobecné bezpecnostné pokyny

e Oblast vychylovania a otvarania brany udrziavajte
vzdy volnu. Poc¢as obsluhy brany sa v priestore
pohybu brany nesmu nachadzat Ziadne osoby,
najma deti alebo predmety.

¢ Branu nepouzivajte na dvihanie oséb alebo
predmetov.

¢ Na branu neinstalujte dodato¢né cudzie
konstrukéné prvky. Protizavazia su prisposobené
hmotnosti vyplne, ktora bola dohodnuta pri
vypracovani objednavky.

¢ Nemerite ani neodstrariujte ziadne konstrukéné
prvky. Mohli by ste tym vyradit z funkcie délezité
bezpecénostné konstrukéne diely. Pouzivajte
vyluéne originalne nahradné diely schvalené pre
danu garazovu branu.

e Branu chrarite pred:

— agresivne a zieravé prostriedky, ako su napr.
liadkové reakcie z tehal alebo malty

— kyseliny, lihy, posypova sol

— agresivne pdsobiace naterové latky alebo
tesniace materialy.

e Zabezpecte dostatoény odtok vody a vetranie

(suSenie) v oblasti podlahového tesnenia a dielov

zarubni.

Prevadzka brany pri vplyve vetra méze byt

nebezpecéna.

3 Montaz a uvedenie do prevadzky

3.1 Bezpecénostné pokyny

/A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia

Nedodrzanie nasledovnych pokynov méze spdsobit
zranenia.

& | » Poutzivajte ochranné okuliare a ochranné
T = rukavice.

A » Vzhladom na stavebné danosti preskusajte
vhodnost dodanych upevnovacich materi-
alov. Pouzivajte iba vhodné upeviiovacie
materialy.
» Branovy systém upevnite na nosné Casti
budovy len s povolenim statika.
» Branu zabezpecte proti prevrhnutiu.
» Vodiacu kolajnicu bezpecne podoprite.
» Kridlo brany zabezpecte proti padu.
» VSetky dodané upevnenia namontujte
podla navodu na montaz.

3.2 Montaz
Garazovu branu mozete zabudovat zvnutra za
otvorom alebo v otvore.

VSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti su v mm
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3.2.1 Montaz na strop

/A UPOZORNENIE

Precnievajtica kotva
Pri stropnej montazi bez dostato¢ného volného
priestoru nad hlavou hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Skratte kotvu licujuco so spodnou hranou
vodiacej kolajnice.

3.2.2 Kontrola chodu brany
POZOR

Protizavazie

Skontrolujte chod brany.

» Protizavazia prispbésobte hmotnosti kridla brany.
» Rovnomerne rozlozZte protizavazia.

» Diagonalne rozmery ,a“ a ,,b“ musia byt rovnaké.

Pre jednoduchu a bezpeénu montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky.

3.3 Uvedenie do prevadzky
/A VAROVANIE

Pohyb brany

V oblasti vychylovania a otvarania brany hrozi

nebezpecéenstvo poranenia.

» Pocas obsluhy brany sa v priestore pohybu brany
nesmu nachadzat Ziadne osoby, najma deti alebo
predmety.

» Dodrzte bezpeénostny odstup 300 mm pred
branou.

Vykonajte skisobny chod a skontrolujte branu podla
kapitoly Kontrola a udrzba.

Odborne namontovana a preskus$ana garazova brana
ma lahky chod, funkénu bezpeénost a da sa jedno-
ducho ovladat.

4 Kontrola a udrzba

41 Bezpecnostné pokyny

» Poziadajte odborne spdsobilu osobu aspon raz
ro¢ne o kontrolu a udrzbu podla tohto navodu. Pri
viac nez 50 ovladaniach brany denne musi odborne
spOsobild osoba vymenit diely kazdych 6 mesiacov.

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia

Pocas kontroly / udrzby hrozi nebezpecenstvo pora-

nenia. Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Pohon a ovladanie odpojte od elektrického
napatia.

» Funkéné diely, predovSetkym bezpecnostné kon-
Strukéné diely, mézu vymienat iba odborne sp6-
sobila osoba.

» Po 250000 ovladani bran (otv/zatv) poziadajte
odborne spdsobilu osobu o vymenu opotrebova-
nych dielov: lanové kladky, drotené lana, vodiace
kladky, zariadenie s protizavazim
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4.2 Kontrola stavu brany

» Vykonajte vizudlnu kontrolu vzhladom na vSe-
obecny stav brany, kompletnost, stav a u¢innost
vSetkych konstrukénych prvkov a bezpecnostnych
zariadeni.

» Skontrolujte pevnost v§etkych upevriovacich
bodov. Dotiahnite uvolnené skrutky.

4.3 Kontrola lanovych kladiek a drétenych lan

» Lanové kladky skontrolujte na opotrebovanie. V pri-
pade poskodenia alebo opotrebovania lanovych
kladiek poziadajte odborne spdsobilu osobu o ich
vymenu.

» Skontrolujte pripadné miesta poruSenia a posko-
denia drétenych lan. Poskodené ocelové lana
nechajte vymenit odborne spdsobilou osobou.

4.4 Kontrola vodiacich kladiek a vodiacich

kolajnic

» Vycistite vodiace kolajnice.

» Vycistite vodiace kladky.

» Skontrolujte pripadné opotrebovanie vodiacich kla-
diek. Pri silnom opotrebovani alebo poskodeni
nechajte vodiace kladky vymenit odborne spbso-
bilou osobou.

4.5 PrisluSenstvo

» Pouzivajte vylu¢ne origindlne nahradné diely schva-
lené pre danu garazovu branu. Tak zabezpecite
vysoku Uroven kvality, bezpe€nosti, spolahlivosti a
Zivotnosti.

5 Povrchova ochrana

5.1 Vypli brany s ocelovym plechom,
hlinikovym plechom

Kridlo brany je z pozinkovaného materialu a s polyes-

terovou praskovou povrchovou Upravou. Skrabance

alebo drobné poskodenia nie su dévodom na rekla-

maciu. Vrchny nater obnovte podla miestneho atmo-

sférického zatazenia.

Dodrzte pritom nasledujice kroky:

1. Zlahka obruste plochu brany jemnym brasnym
papierom (minimalna zrnitost 180).

2. Plochu brany ocistite vodou a povrch brany osuste.

3. Plochu brany natrite 2-zloZkovou epoxidovou
zakladnou naterovou farbou s obsahom
rozpustadla a beznym syntetickym lakom pre
exteriér. Obidva natery navzajom prispésobte.
Dodrziavajte pri tom upozornenia k spracovaniu od
vyrobcu laku.
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6 Cistenie a starostlivost

6.1 Plochy brany z ocel'ového plechu,
hlinikového plechu

» Plochy brany Eistite Cistou vodou a makkou Spon-
giou alebo beznym ¢istiacim prostriedkom na lak.

6.2 Plastové tabule

POZOR

Cistiaci prostriedok

Nevhodné gistiace prostriedky mézu vyvolat napa-

tové trhliny a poskodit tabulky.

» Nepouzivajte drhnuce Cistiace prostriedky, ostré
nastroje ani CistiCe na okna s obsahom alkoholu.

» Plastové tabulky cistite Cistou vodou a jemnou
handri¢kou alebo $pongiou.

» Pri silnejSom znecisteni pouzivajte mierne Cistiace
prostriedky na plast, ktoré st vhodné pre akryl.
Dodrziavajte aj upozornenia vyrobcu k spraco-
vaniu.

6.3 Typovy stitok
» Vycistite typovy Stitok.
Typovy stitok musi byt vzdy jasne Citatelny.

7 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:

» Skontrolujte vSetky funke&né diely. V tejto suvislosti
dodrziavajte kapitolu Kontrola a udrzba.

» V pripade nejasnosti sa obratte na odborne spdso-
bil osobu.

8 Demontaz a likvidacia

Branu nechajte demontovat a odstranit odborne
sposobilou osobou.
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1 Bu kilavuz hakkinda

Bu kilavuzun kapinin operatdriinde kalmasini saglayin.
Bu kilavuzu okuyun ve dikkate alin.

Bu kilavuz, 2006/42/AT sayili AT yénetmeligi uya-
rinca orijinal kullanim kilavuzudur.

Kilavuz size garaj kapisinin gtivenli montaji, galigtiril-
masi ve profesyonel bakimi ve servisi hakkinda dnemli
bilgiler verir.

Bu kullanim kilavuzunu iyi muhafaza edin.

Seri numarasini (bkz. isim plakasi) yazin.

Seri no.: .

1.1 Kullanilan semboller

izin verilen diizen
veya faaliyetler

Maddi hasarlan

onlemek igin 6nemli
not

izin verilmeyen
dlzen veya
faaliyetler

Bkz. metin (6rn.
madde 2.2.1)

v
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Bkz. gorsel (6rn.
resim 2)

Acikligin arkasina
montaj

Yapl pargasi yavas

Kontrol tnitesi veya
elektrikli ek
kumanda elemanlari
icin ayr montaj
kilavuzuna bakiniz

Aciklik igine montaj,
yuizeyle ayni hizada

Test etme

Vidalamali baglantiy
el kuvvetiyle sikin

Vidalamall baglantiyi
iyice sikin @
\

Yay: Kolay hareket SupraMatic motor
etmesine dikkat edin

Opsiyonel bilesenler Parganin veya
ambalajin
cikariimasi ve geri
dénustimi

mEIEZ2RNE ]
§

Giivenlik uyarilan

Bu kilavuzun ve giivenlik uyarilarinin dikkate
alinmamasi nedeniyle olusan hasarlar icin
tireticinin herhangi bir sorumlulugu
bulunmamaktadir.

2.1 Yetkili kigiler

Yetkili bir kisiyi (EN 12453 standardina uygun bir yetkili
kisi) bu kilavuza gére kurulum, devreye alma ve bakim
ile gérevlendirin. EN 12604 ve EN 12453 standartla-
rinin gerekliliklerini dikkate alin.

2.2 Amacina uygun kullanim

e Garaj kapisi dis ortamda kullanima uygundur. Kapi
iceri dogru hareket eder ve yukari dogru acilir.

® Garaj kapisi bir motor ile galistiriimak tizere
tasarlanmistir. Motorun montaji ve galistirnimasi igin
6zel talimatlar dikkate alin.

23 Kullanilan uyan bilgileri

Onemli noktalar i¢in 6zel glivenlik uyarilar mevcuttur.
Bu noktalar asagidaki semboller ve isaret sdzcukleri
ile isaretlenmisgtir.

Genel uyari semboll, yaralanmalara veya
o6lime neden olabilecek tehlikeleri belirtir.

/A UYARI
Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek
tehlikeleri gbstermektedir.

A\ DIKKAT

Hafif veya orta derecede yaralanmalara neden olabi-
lecek tehlikeleri gdstermektedir.

DIiKKAT

Uriiniin hasar gérmesine veya tahrip olmasina
neden olabilecek tehlikelere karsi uyarmaktadir.
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2.4 Genel giivenlik uyarilan

¢ Kapinin hareket ve acilma alanini her zaman agik
tutun. Kapinin galismasi sirasinda basta ¢ocuklar
olmak Uzere insanlar veya nesneler kapinin hareket
alaninda bulunmamalidir.

¢ Kapi ile nesneleri veya insanlari kaldirmayin.

¢ Herhangi bir ek yabanci bilesen monte etmeyin.
Karsi agirliklar, siparis olusturulurken kararlastirilan
dolum agirligiyla eslestirilir.

e Herhangi bir bileseni degistirmeyin veya gikarmayin.

Boylece énemli glivenlik bilesenlerini devre disi
birakabilirsiniz. Sadece garaj kapisi igin tasarlanmig
orijinal pargalar kullaniniz.
¢ Kaplyi sunlara karsi koruyun:
— Tas veya hargtan kaynaklanan sodyum nitrat
reaksiyonlari gibi agresif ve asindirici maddeler
— Asitler, alkali sivilar, yol tuzlari
— Agresif boyalar veya sizdirmazlik malzemeleri.
e Zemin contasl ve kasa pargalari alaninda yeterli su
tahliyesi ve havalandirma (kurutma) saglayin.
e Kapinin rizgarl havalarda calistinimasi tehlikeli
olabilir.

3 Montaj ve devreye alma
3.1 Giivenlik uyarilan
A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi
Asagidaki talimatlara uyulmamasi yaralanmalara
neden olabilir.

&> Koruyucu goézluk ve koruyucu eldiven kul-

T laniniz.

» Teslim edilen sabitleme malzemelerinin
A yapi kosullarina uygun oldugunu kontrol
edin. Sadece uygun sabitleme malzemeleri
kullanin.

» Kapi sistemini binanin yik tasiyan kisimla-
rina sadece statik gorevlilerinin onayiyla
takin.

» Kapinin digsmemesi igin emniyete aliniz.

» Hareket rayini guvenli sekilde destekleyin.

» Kapi kanadini dismeye karsi emniyete alin.

» Teslim edilen tUm sabitleme pargalarini
montaj kilavuzuna gére monte edin.

3.2 Montaj
Garaj kapisini iceriden acikligin arkasina veya agikhigin
icine monte edebilirsiniz.

Gorseldeki tim &lcller mm birimindedir

3.2.1 Tavan montaji

A\ DIKKAT

Cikinti ankraj
Yeterli bas yuiksekligi olmayan tavan montaiji sira-
sinda yaralanma tehlikesi var.

» Ankraji hareket rayinin alt kenari ile ayni hizada
kisaltin.
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3.2.2 Kapi hareketi kontroli
DIKKAT

Karsi agirliklar

Kapinin hareketini kontrol edin.

» Karsi agirliklan kapi kanadinin agirigina gére
ayarlayin.

» Karsi agirliklar esit olarak dagitin.

» ave b capraz 6lcisi ayni olmalidir.

Kolay ve giivenli montaj icin ¢caligma adimlarini
dikkatlice uygulayin.

3.3 Devreye alma

/A UYARI

Kapi hareketi

Kapinin hareket ve agilma alaninda yaralanma riski

vardir.

» Kapinin galismasi sirasinda basta ¢ocuklar olmak
Uzere insanlar veya nesneler kapinin hareket ala-
ninda bulunmamalidir.

» Kapinin éniinde 300 mm’‘lik emniyet mesafesine
uyunuz.

Test calismasi gerceklestirin ve kapiyl Kontrol ve
bakim bdlimine uygun sekilde kontrol edin.

Dogru sekilde monte edilen ve test edilen garaj kapisi
sorunsuz calisir, islevsel olarak givenilirdir ve kullanimi
kolaydir.

4 Kontroller ve bakim

4.1 Giivenlik uyarilan

» Yilda en az bir kez bu talimatlara uygun olarak
kontrol ve bakim ¢alismalarini yaritmesi icin yetkili
bir kisiyi gérevlendirin. Kapi giinde 50‘den fazla kez
acllip kapatiliyorsa her 6 ayda bir yetkili bir kisiyi
gOrevlendirin.

/A UYARI

Yaralanma tehlikesi

Kontrol / bakim sirasinda yaralanma riski vardir.

Asagidaki talimatlara uyun:

» Motorun ve kontrol Unitesinin elektrik baglantisini
kesin.

» islevsel pargalar, 6zellikle glivenlik bilesenleri,
sadece yetkili bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

» 250000 kapi isleminden (agma/ kapatma) sonra,
asinir parcalarin degistirilmesi icin yetkili bir kisiyi
gorevlendirin: Halat kasnaklar, tel halatlar,
makaralar, agirlik dengeleme tertibati

4.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin tim bilesenlerinin ve emniyet donanimla-
rinin eksiksiz ve calisir durumda oldugunu gorsel
olarak kontrol edin.

» TUm sabitleme noktalarinin siki oldugunu kontrol
edin ve gevsek vidalari sikin.
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4.3 Halat makaralarinin ve ¢elik halatlarin
kontrol edilmesi

» Halat makaralarini agsinmalara karsi kontrol ediniz.
Cok asinmis veya hasar gérmisse halat kasnakla-
rini degistirmek icin yetkili bir kisiyi gérevlendirin.

» Celik halatlar kirlmalara ve hasarlara karsi kontrol
ediniz. Hasarl tel halatlarin yetkili bir kisi tarafindan
degistiriimesini saglayin.

4.4 Makaralarin ve hareket raylarinin kontrol
edilmesi
» Hareket raylarini temizleyin.
» Makaralari temizleyin.
» Makaralarda asinma kontrolU yapin. Makaralar gok
asindiginda veya hasar gérdigtinde yetkili bir kisi
tarafindan degistirilmesini saglayin.

4.5 Aksesuar

» Sadece garaj kapisi i¢in tasarlanmis orijinal parcalar
kullaniniz. Boylelikle yliksek performans diizeyinde
kalite, gtivenlik ve uzun kullanim émrU saglanir.

5 Yiizey korumasi

5.1 Celik sac, aliiminyum sac ile kapi dolgusu

Kapi kanadi galvanizli malzemeden yapilmis ve pol-

yester toz boya ile kaplanmistir. Gizikler veya kiigik

hasarlar, reklamasyon nedeni olusturmaz. Son kat
boyayi yerel ortam kosullarina gére yenileyin.

Bunun icin asagidaki hususlara riayet ediniz:

1. Kapi ylizeyini ince zimpara kagidi (en az
180 numara) ile hafifce zimparalayin.

2. Kapi ylzeyini su ile temizleyin ve kurulayin.

3. Kapi ylizeyini solvent bazli 2 bilesenli epoksi astar
ve dis kullanim igin piyasada bulunan sentetik
regine boya ile boyayin. Her iki uygulamayi birbiriyle
uyumlu uygulayin . Bu sirada boya Ureticisiin igsleme
notlarini dikkate alin.

6 Temizlik ve bakim

6.1 Celik sac, aliiminyum sac kapi yiizeyleri

» Kapi ylzeylerini temiz su ve yumusak bir stingerle
veya piyasada satilan bir boya temizleyiciyle temiz-
leyin.

6.2 Plastik camlar

DIKKAT

Temizlik maddesi

Uygun olmayan temizlik maddeleri gerilim ¢atlakla-

rina neden olabilir ve camlara hasar verebilir.

» Asindirici temizlik maddeleri, keskin aletler veya
alkol iceren cam temizleyicileri kullanmayin.

» Plastik camlar duru suyla ve temiz bir bezle veya
slingerle temizleyin.

» Asiri kilenme durumunda yumusak, akrilige zarar
vermeyen bir plastik temizleyici kullanin. Ureticinin
uygulama notlarini da dikkate alin.

6.3 isim plakasi

» isim plakasini temizleyin.
Isim plakasi her zaman okunabilir olmalidir.
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7 Fonksiyon hatalarinda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:
» Tum iglevsel parcalari kontrol edin. Bunun icin

Kontrol ve bakim bolimini dikkate alin.
» Tereddlt durumunda yetkili bir kisiye danigin.
8 Sokme ve imha etme

Kapinin yetkili bir kisi tarafindan uygun sekilde
sokilmesini ve imha edilmesini saglayin.
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1 Apie Sia instrukcija

Pasirtpinkite, kad $i instrukcija likty pas varty
eksploatuotoja.

Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités
visy nurodymy.

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija
pagal EB direktyvg 2006/42/EB.

Instrukcijoje pateikiama svarbios informacijos, kaip
saugiai montuoti, eksploatuoti, priziuréti garazo vartus
ir atlikti jy technine priezitra.

Rupestingai saugokite Sig instrukcija.

|raSykite serijos Nr. (Zr. specifikacijy lenteléje).
Serijos NE: oo

1.1 Naudojami simboliai

Zr. tekstine dalj (pvz.,

Svarbus nurodymas,
norint iSvengti mate-
rialinés Zalos

Leistinas iSdéstymas
arba veiksmas

Neleistinas iSdés-
tymas arba
veiksmas

2211 2.2.1 punktg)

Detalée létai Patikrinkite

Tvirtai priverzkite
varztus

Ranka tvirtai pri-

ol
=
O N
% verzkite varZtus

Spyruoklé: atkreip-
kite démes;j, ar juda
lengviau

Pavara SupraMatic

Pasalinkite ir utili-
zuokite detale ar
pakuote

Pasirenkamos
detalés

Saugos nurodymai

Zala, atsiradusi dél $iy nurodymy ir saugos
nurodymuy nesilaikymo, atleidzia gamintoja nuo
garantinés prievolés.

2.1 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti techninj
aptarnavima pagal Sig instrukcijg privalo kvalifikuotas
asmuo (kompetentingas asmuo pagal EN 12453).
Buatina laikytis standarty EN 12604 ir EN 12453
reikalavimy.

2.2 Naudojimas pagal paskirtj

® Garazo vartai skirti iSoriniam naudojimui. Vartai
pasisuka j vidy ir atsidaro j vir§y.

® Garazo vartai skirti eksploatuoti su viena pavara.
Tuo metu laikykités atskiry pavaros montavimo ir
valdymo nurodymu.

2.3 Naudojami jspéjamieji nurodymai
Specialls saugos nurodymai pateikiami atitinkamose
svarbiose vietose. Sios vietos pazymeétos toliau
nurodytais simboliais ir signaliniais Zodziais.

Bendrasis jspéjamasis Zenklas Zymi pavojy,
dél kurio galima patirti suzalojimy arba zuti.

/\ |SPEJIMAS

Nurodo pavojy, kuris sukelia mirtj arba sunkius
suzalojimus.

/A PERSPEJIMAS
Nurodo pavojy, dél kurio galima patirti lengvy arba
vidutinio sunkumo suzalojimy.

DEMESIO
Nurodo pavojy, dél kurio gaminys gali bati
pazeistas arba sugadintas.
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2.4 Bendrieji saugos nurodymai

¢ Visada uztikrinkite, kad varty pasukimo ir atidarymo
sritis bty laisva. Stebékite, kad jjungiant vartus jy
veikimo plote nebity Zmoniy-ypac vaiky; taip pat
pasalinkite visus ten esancius daiktus.
Nekelkite daikty arba Zmoniy kartu su vartais.
Netvirtinkite jokiy kity papildomy detaliy. Atsvarai
yra parinkti pagal parengiant uzsakyma suderinta
uzpildo svorj.
¢ Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy detaliy. Dél to gali
sutrikti svarbiy saugos komponenty veikimas.
Naudokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis.
e Saugokite vartus nuo:
— agresyviy ir ésdinamyjy medziagy, pvz., kalio
salietros, skverbimasis i$ plyty arba skiedinio
- Rugstys, Sarmai, kelio druskos
— agresyviai veikiantys dazai arba sandarinimo
medziagos.
¢ Pasirupinkite tinkamu vandens nutekéjimu ir
védinimu (dziovinimu) ties grindy sandarikliu bei
staktos dalimis.
e Eksploatuoti vartus puciant stipriam véjui gali bati
pavojinga.

3 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia
3.1 Saugos nurodymai
A\ JSPEJIMAS

Pavojus susizaloti
Jei nesilaikysite toliau pateikty instrukcijy, galite
susizaloti.

&> UZsidékite apsauginius akinius ir apsau-
| gines pirstines.

» Patikrinkite, ar kartu pristatytos tvirtinimo
A medziagos tinka statiniy konstrukcijai.
Naudokite tik tinkamas tvirtinimo prie-
mones.

» Prie laikanciyjy pastato daliy varty sistema
tvirtinkite tik gave statikos specialisto lei-
dima.

» Uzfiksuokite vartus, kad jie nenuvirsty.

» Tvirtai atremkite kreipiklj.

» Uzfiksuokite varty plokste, kad ji nenu-
kristy.

» Surinkite visas pateiktas tvirtinimo detales
pagal montavimo instrukcija.

3.2 Montavimas
Garazo vartus galite montuoti i§ vidaus uz angos arba
angoje.

Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm
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3.2.1  Luby montavimas

A\ PERSPEJIMAS

ISsikiSantis srieginis kaistis

Montuojant lubas, kyla pavojus susizaloti, jei galvos

srityje néra pakankamai laisvos vietos.

» Patrumpinkite srieginj kaistj nupjaudami viename
lygyje su apatine kreipiklio briauna.

3.2.2 Varty eigos kontrolé

DEMESIO

Atsvarai

Kontroliuokite varty eiga.

» Sureguliuokite atsvarus pagal varty sgvaros svorj.
» Tolygiai paskirstykite atsvarus.

» |striziniai matmenys a ir b turi bati vienodi.

Kad montavimas buty paprastesnis ir saugesnis,
kruopsciai atlikite nurodytus veiksmus.

3.3 Eksploatacijos pradzia

A\ |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty pasukimo ir atidarymo srityje kyla pavojus

susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
neblty Zmoniy -ypac vaiky; taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

» Prie$ vartus i$laikykite saugy 300 mm atstuma.

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus, kaip
nurodyta skyriuje Patikra ir techniné prieZidra.
Kvalifikuoty asmeny sumontuoti ir patikrinti garazo
vartai lengvai juda, saugiai veikia ir juos paprasta
valdyti.

4 Patikra ir techniné prieziura

41 Saugos nurodymai

» Patikra ir techninés prieziuros darbus pagal Sias
instrukcijas bent kartg per metus paveskite atlikti
kvalifikuotam asmeniui. Jei vartai aktyvinami dau-
giau nei 50 karty per dieng, pasamdykite kvalifi-
kuotg asmenj kas 6 ménesius.

A\ JSPEJIMAS

Pavojus susizaloti

Pavojus susizaloti atliekant patikra/technine

prieziurg. Laikykités Siy nurodymuy:

» Nuo pavaros ir valdiklio atjunkite jtampa.

» Funkcines dalis, ypa¢ saugos detales, leidZziama
keisti tik kvalifikuotam asmeniui.

» Po 250000 varty aktyvinimy (atidarymy/ uzda-
rymuy) paveskite kvalifikuotam asmeniui pakeisti
susidévéjusias dalis: skriemulius, vielinius lynus,
eigos ritinélius, atsvaros jtaisus
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4.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendraja varty bukle, visy
detaliy ir saugos jtaisy komplektacija, bikle ir vei-
kima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo taskus, ar jie gerai pri-
tvirtinti. Priverzkite laisvus varztus.

4.3 Lyno ritinéliy ir vielos lyny tikrinimas

» Patikrinkite, ar lyno ritinéliai nesusidévéjo. Paveskite
kvalifikuotam asmeniui pakeisti skriemulius, jei jie
labai susidévéje arba pazeisti.

» Patikrinkite, ar vielos lynai nejtruke ir nepazeisti.
PaZeistus vielinius lynus paveskite pakeisti kvalifi-
kuotam asmeniui.

4.4 Eigos ritinéliy ir kreipikliy patikra

» Nuvalykite kreipiklius.

» Nuvalykite eigos ritinélius.

» Patikrinkite, ar nesusidévéjo eigos ritinéliai. Jei
eigos ritinéliai stipriai susidévéje arba pazeisti,
paveskite juos pakeisti kvalifikuotam asmeniui.

4.5 Priedai

» Naudokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis. Tai uztikrina auksta kokybés, saugumo, patiki-
mumo ir ilgaamziskumo lyg;.

5 PavirSiaus apsauga
5.1 Varty uzpildymas plieno lakstu, aliuminio
lakstu

Varty sgvara pagaminta i$ cinkuotos medziagos ir
padengta poliesterio milteliais. Dél jbrézimy ir
mazesniy pazeidimy pretenzijos nepriimamos.
Baigiamajj sluoksnj atnaujinkite, atsizvelgdami j vietoje
esancig atmosferos apkrova.

Atlikite Siuos veiksmus:

1. Varty plota Siek tiek pasiauskite smulkaus grude-
tumo $lifavimo popieriumi (maziausiai 180 grideé-
tumo).

2. Varty plotg nuvalykite vandeniu ir paskui
nusausinkite varty pavirsiy.

3. Varty plota patepkite dvikomponengiu epoksidiniu
gruntu ir nulakuokite jprastu iSorés darbams skirtu
laku sintetinés dervos pagrindu. Abu sluoksnius
suderinkite. Atkreipkite démesj j lako gamintojo
priemonés naudojimo nurodymus.

6 Valymas ir priezitira

6.1 Varty plotas i$ plieno laksto, aliuminio
laksto

» Nuplaukite varty plota Svariu vandeniu ir minksta
kempine arba nuvalykite jprastiniais dazy valikliais.

6.2 Plastikiniai stiklai

DEMESIO

Valymo priemonés
Dél netinkamuy priemoniy gali atsirasti jtemptiniy
jtrukiy, kurie sugadins stiklus.

» Nenaudokite Sveic¢iamuyjy valymo priemoniy, astriy

jrankiy ar stikly valikliy, kuriy sudétyje yra alkoholio.
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» Plastikinius stiklus valykite Svariu vandeniu ir
minksta Sluoste arba kempine.

» Jei stiklai labai neSvarus, naudokite Svelny, akrilui
nekenkiantj plastiko valiklj. Atkreipkite démes;j ir
gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.

6.3 Specifikacijy lentelé

» Nuvalykite specifikacijy lentele.
Specifikacijy lentelé visada turi buti gerai jskaitoma.

7 Pagalba, iskilus veikimo
sutrikimams
Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:
» Patikrinkite visas funkcines dalis. Tam atkreipkite
démesj j skyriy Patikra ir techniné prieZidra.

» I8kilus neaiskumams, kreipkités j kvalifikuota
asmen;.

8 ISmontavimas ir Salinimas

Tik kvalifikuotas asmuo gali iSmontuoti vartus ir juos
tinkamai utilizuoti.
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1 Kéaesoleva juhendi kohta

See juhend peab jadma ukse kaitajale.

Lugege juhend lébi ja jargige seda.

See juhend on EU direktiivi 2006/42/EU méistes origi-
naalkasutusjuhend.

Juhend sisaldab olulist teavet garaaziukse ohutuks
paigaldamiseks, kasutamiseks ning 6igeks hooldami-
seks.

Hoidke see juhend hoolikalt alles.

Kirjutage ukse seerianumber Ules (vt tulbisilti).
SEerianUMDBEN: ......cceviiiiiee e

1.1 Kasutatavad siimbolid

® v
><

Oluline markus
materiaalse kahju
véltimiseks

Lubatud paigutus voi
tegevus

Lubamatu paigutus
voi tegevus

Vt tekstiosa (nt punkt
2.2.1)

S
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Vit piltidega osa (nt
pilt 2.1)

Vt juhtseadme voi

& téiendavate
";(D elektriliste
juhtelementide
paigaldusjuhendit

Paigaldus ava taha =| Paigaldus ava sisse,

samas tasapinnas

Aeglane komponent Kontrollige

Keerake kruvid
kaega kinni

% Ajam SupraMatic

Komponendi voi
pakendi
eemaldamine ja
utiliseerimine

Keerake kruvid
kdvasti kinni

Vedru: jélgige, et
liguks kergesti

Lisavarustusena
saadaolevad
komponendid

mEIEZ2RNE ]
2

Ohutusjuhised

Selle juhendi ja ja ohutusalaste markuste eiramise
tottu tekkinud kahjustuste korral tootja ei vastuta.

2.1 Spetsialistid

Laske ust paigaldada, kasutusele vétta ja hooldada
spetsialistil (kompetentne isik standardi EN 12453
tdhenduses), kes teeb seda siinse juhendi jargi. Jar-
gige standardite EN 12604 ja EN 12453 ndudeid.

2.2 Otstarbekohane kasutamine

e Garaaziuks sobib valitingimustesse. Uks kdandub
sissepoole ja avaneb Ules.

e Antud garaaziuks on mdeldud kasutamiseks koos
ajamiga. Jargige seejuures ajami eraldi paigaldus-
ja kasutusjuhendis leiduvaid juhiseid.

2.3 Kasutatavad hoiatused

Jargige vastavalt olulistes kohtades spetsiaalseid
ohutusalaseid markusi. Need kohad on tahistatud
jargmiste simbolite ja marksdnadega.

Uldine hoiatussiimbol téhistab ohtu, mille
tulemusena voéivad inimesed vigastada voi
surma saada.

/A HOIATUS

Téhistab ohtu, mis voib pdhjustada surma voi ras-
keid vigastusi.

/\ ETTEVAATUST

Téhistab ohtu, mis véib péhjustada kergeid voi
keskmisi vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjus-
tada saada voi havida.
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2.4 Uldised ohutusalased méarkused

¢ Hoidke ukse liilkumis- ja avanemisala alati vaba.
Ukse kasitsemise ajal ei tohi ukse liikumisalas
viibida inimesi, eelkdige lapsi, ega paikneda
esemeid.

* Arge tOstke ukse abil asju ega inimesi.

* Arge paigaldage ukse kiilge muid komponente.
Vastukaalud on kohandatud tellimuse koostamisel
kokku lepitud téite kaaluga.

¢ Arge muutke ega eemaldage Uhtegi komponenti.
Muidu véite rikkuda oluliste ohutusdetailide
funktsiooni. Kasutage Uiksnes antud garaaziukse
jaoks mdeldud originaalvaruosi.

e Kaitske ust jargmiste mdjude eest.

— agressiivsed ja s6dvitavad ained, nagu kivimites
vOi mordis sisalduv salpeeter
— happed, leelised, puistesool

— agressiivse mdjuga varvid voi tihendusmaterijalid.

* Tagage piisav vee aravool ja tuulutus (kuivamine)
porandatihendi ning lengiosade piirkonnast.
e Ukse kasutamine tuule moju korral véib olla ohtlik.

3 Paigaldus ja kasutuselevott
3.1 Ohutusjuhised
/A HOIATUS
Vigastusoht

Alljargnevate juhiste eiramine voib vigastusi
pohjustada.

& | » Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.
=
Q » Kontrollige, kas tarnekomplekti kuuluvad

kinnitusvahendid sobivad ehituslike
isedrasustega. Kasutage ainult sobilikke
kinnitusvahendeid.

» Kinnitage uksesulsteem hoone kandvate
osade kulge ainult staatikaasjatundja
loaga.

» Toestage uks, et see ei saaks timber
kukkuda.

» Toestage siin turvaliselt.

» Toestage ukseleht, et see ei saaks alla
kukkuda.

» Paigaldage koik kaasasolevad kinnitused
paigaldusjuhendi jargi.

3.2 Paigaldus
Garaaziukse voib paigaldada seestpoolt ava taha voi
ava sisse.

Koik modtmed on piltidega osas toodud millimeetrites

3.2.1 Lae kiilge paigaldamine

A\ ETTEVAATUST

Viljaulatuv ankur (sees- ja valiskeermega

spetsiaalne polt)

Paigaldamisel lae kilge, mis ei ole piisavalt kdrge,

tekib vigastuste oht.

» Lihendage ankrut nii, et see oleks siini alumise
servaga Uhetasane.
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3.2.2 Ukse liikumise kontroll
TAHELEPANU

Vastukaalud

Kontrollige ukse liikumist.

» Kohandage vastukaalud ukselehe kaalu jérgi.
» Jaotage vastukaalud Uhtlaselt.

» Diagonaalide mé6dud a ja b peavad olema
vOrdsed.

Paigaldamine on lihtne ja ohutu, kui teete vajalikud
toimingud hoolikalt.

3.3 Kasutuselevott

/A HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumis- ja avanemisalal valitseb vigastusoht.

» Ukse kéasitsemise ajal ei tohi ukse liikkumisalas vii-
bida inimesi, eelkdige lapsi, ega paikneda ese-
meid.

» Pidage kinni ukse ees vajalikust ohutuskaugusest
300 mm.

Tehke proovikaitus ning kontrollige ust peatlki Kont-

roll ja hooldus kohaselt.

Kui garaaziuks on paigaldatud ning kontrollitud néue-
tekohaselt, siis on see kergesti liikuv, té6kindel ja ker-
gesti kasutatav.

4 Kontroll ja hooldus

4.1 Ohutusjuhised

» Laske spetsialistil vAhemalt kord aastas teha vaja-
likud kontrolli- ja hooldust6dd selle juhendi jargi. Kui
ust kéasitsetakse rohkem kui 50 korda péevas, laske
see iga 6 kuu jarel spetsialistil lle vaadata.

/A HOIATUS

Vigastusoht

Kontrollimise / hoolduse korral valitseb vigastusoht.

Jéargige jargmisi juhiseid:

» Eemaldage ajam ja juhtseade vooluvdrgust.

» Funktsioonaalseid osi, eelkdige ohutusdetaile,
tohib vélja vahetada ainult spetsialist.

» Ukse 250000 kasitsemise (lahti/kinni) jérel laske
kuluvosad spetsialistil vélja vahetada: plokirattad,
trossid, rullikud, massi tasakaalustusseadis

4.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige visuaalse kontrolli teel ukse uldist sei-
sundit ja seda, kas koik ukse komponendid ning
ohutusseadised on komplektsed ja toimivad.

» Kontrollige, et kdik kinnituspunktid oleksid korrali-
kult kinnitatud, lahtised kruvid keerake kinni.

4.3 Plokirataste ja trosside kontroll

» Kontrollige plokirataste kulumisastet. Laske ploki-
rattad spetsialistil valja vahetada, kui need on liialt
kulunud véi kahjustada saanud.

» Otsige trossidelt murdekohti ja kahjustusi. Laske
kahjustatud trossid spetsialistil vélja vahetada.
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4.4 Rullikute ja siinide kontroll

» Puhastage siinid.

» Puhastage rullikud.

» Kontrollige rullikute kulumisastet. Laske rullikud
spetsialistil vélja vahetada, kui need on liialt kulunud
vOi kahjustada saanud.

4.5 Lisavarustus

» Kasutage Uksnes antud garaaziukse jaoks mdeldud
originaalvaruosi. Siis on tagatud kvaliteet, ohutus,
téokindlus ja pikk kasutusiga.

5 Pinnakaitse

5.1 Terasplekist, alumiiniumplekist uksetéaide
Ukseleht on valmistatud tsingitud materjalist ja on
poluesterpulbervarviga kaetud. Kriimustused ja véik-
semad kahjustused ei kuulu garantii alla. Uuendage
I6ppviimistlust kohapealsest keskkonnakoormusest
olenevalt.

Arvestage sealjuures alljargnevaga:

1. Karestage ukse pind kergelt peene liivapaberiga
(jdmedus vahemalt 180).

2. Puhastage ukse pind veega ja kuivatage ukse
pealispind &ra.

3. Loppviimistluseks kruntige ukse pind
2-komponentse epoksiidkrundiga ja viimistlege
tavalise tehisvaiku sisaldava véliskasutuseks sobiva
varviga. Mélemad varvid peavad omavahel sobima.
Jargige vérvitootja juhiseid.

6 Puhastamine ja hooldus

6.1 Ukse pinnad terasplekist, alumiiniumplekist

» Puhastage ukse pinde puhta vee ja pehme k&sna
vOi kaubanduses saadaoleva varvieemaldiga.

6.2 Plastklaasid

TAHELEPANU

Puhastusvahend

Sobimatu puhastusvahend voib tekitada pingevo-

rasid ning klaase kahjustada.

» Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid,
teravaid tooriistu ega alkoholi sisaldavaid klaa-
sipuhastusvahendeid.

» Puhastage plastklaase puhta vee ja pehme lapi
vbi svammiga.

» Kasutage tugevama mustuse korral 6rna, akriiili
jaoks sobivat plastipuhastusvahendit. Jargige ka
tootja juhiseid.

6.3 Tulibisilt

» Puhastage tuubisilt.
Tulbisilt peab olema alati selgelt loetav.

7 Abi talitlushéirete korral

Ukse raskesti lilkkumise v6i muude rikete korral

» Kontrollige kdiki funktsionaalseid osi. Jargige sel-
leks peattkki Kontroll ja hooldus.

» Kui midagi ja&b arusaamatuks, pé6rduge spetsia-
listi poole.
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8 Demonteerimine ja jaatmekaitlus

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nduetekohaselt
utiliseerida.
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1 Par So instrukciju

NodroSiniet, lai 81 instrukcija glabatos pie vartu
lietotaja.

Izlasiet un nemiet véra $o instrukciju.

ST instrukcija ir originala lieto$anas instrukcija EK
Direkfivas 2006/42/EK izpratné.

Instrukcija satur svarigu informaciju par garazas vartu
drosu montazu, ekspluataciju, ka ari profesionalu
kops$anu un apkopi.

Ludzam $o instrukciju rapigi uzglabat.

lerakstiet sérijas numuru (skat. tehnisko datu

plaksniti).

ST 1= ES 3 N

1.1 Lietotie simboli
Svariga norade, lai Atlauts novietojums
novérstu materialos vai atlauta darbiba
bojajumus
Neatlauts Skatit teksta sadalu
izkartojums vai 22| (piem., 2.2.1. punktu)
darbiba %

Lénas kustibas
detala

Stingri pievilkt
skrivsavienojumu

Skatit vadibas
ierices vai papildu
elektrisko vadibas
panelu uzstadisanas
instrukciju

Montaza aila, viena
liment ar virsmu

Parbaudit

Stinrgi pievilkt
skrivsavienojumu ar
roku

Atspere: nemt véra Piedzina

gaitas vieglumu SupraMatic

Péc izvéles Nonemt un

uzstadamas detalas parstradat detalu vai
iepakojumu

" @R ] b e (&

Drosibas noradijumi

Bojajumu gadijuma, kas radusies Sis instrukcijas
un drosibas noradijumu neievéroSanas dél,
razotajs ir atbrivots no jebkadas atbildibas.

2.1 Kompetenti specialisti

Uzticiet kompetentam specialistam (kompetentai
personai atbilstosi standartam EN 12453) montazu,
ekspluatacijas sakSanu un apkopi saskana ar Sis
instrukcijas noradém. levérojiet standartu EN 12604
un EN 12453 prasibas.

2.2 Paredzetais pielietojums

e Garazas varti ir piemeéroti izmanto$anai arpus
telpam. Varti sagazas uz iekSpusi un atveras
virziena uz augsu.

Garazas varti ir paredzéti ekspluatacijai ar piedzinu.
Saja sakara nemiet véra atseviSkas piedzinas
montazas un lietoSanas instrukcijas.

2.3 Lietotie bridinajumi

Svarigas teksta vietas ir sniegti speciali drosibas
noradijumi. Tas ir apZimétas ar $adiem simboliem un
signalvardiem.

Visparé€jais bridinajuma simbols apzime
apdraudéjumu, kas var izraisit miesas boja-
jumus vai izraisit navi.

A\ BRIDINAJUMS

Apzimé bistamibu, kas var izraisit navi vai smagus
savainojumus.

/A UZMANIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var radit vieglus vai

vidéji smagus savainojumus.
UZMANIBU

Apzimé apdraudéjumu, kas var radit bojajumus
izstradajumam vai to sabojat pilniba.
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2.4 Vispareéji drosSibas noradijumi

e Uzturiet vartu sagasanas un atvérsanas zonu
vienmeér brivu. Vartu darbinasanas laika vartu
kustibas amplitida nedrikst atrasties cilveki, Tpasi
bérni, vai prickSmeti.

e Ar vartu pahdzibu neceliet ne cilvekus, ne
priekSmetus.

e Nemontét nekadas citas papildu detalas. Pretsvari

ir pielagoti pasufijuma atrunatajam pildijuma svaram.

Neizmainiet un nedemontgjiet nekadas detalas.

Pretéja gadijuma ir iespé€jams izjaukt butisku

droSibas elementu darbibu. Izmantojiet vienigi

garazas vartiem atbilsto$as originalas detalas.

Aizsargajiet vartus no:

— stipras iedarbibas un kodigiem lidzekliem,
pieméram, no salpetra reakcijam, ko rada
akmeni vai java;

— skabém, sarmiem, kaisamo sali;

— stipras iedarbibas krasam vai blivésanas
materialiem.

Nodrosiniet pietiekamu Gdens noteci un ventilaciju

(zuSanu) gridas blivéjuma un karbas detalu zona.

Vartu ekspluatacija veja slodzes de| var but

bistama.

3 Montaza un ekspluatacijas sakSana

3.1 Drosibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS

SavainoS$anas risks
Noradijumu neievéroSana rada savainojumu
gusanas risku.

&> Nésajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

=

» Atbilstosi konstrukcijas specifikai parbau-
A diet piegades komplekta ieklauto stiprina-

juma materialu piemerotibu. Izmantojiet
tikai piemeérotus stiprinajuma materialus.

» Vartu sistéemu pie €kas nesosajam dalam
drikst piestiprinat vienigi ar buvinzeniera,
kurs atbild par statiku, atlauju.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.

» Drosi atbalstiet vadotni.

» Nostipriniet vartu vertni pret apgasanos.
» Visus piegades komplekta ieklautos stipri-
najumus uzmontejiet atbilstosi uzstadi-

$anas instrukcijam.

3.2 Montaza

Garazas vartus var uzstadit no iekSpuses aiz ailes vai
aile.

Visi dati attélu sadala noraditi milimetros

3.2.1 Montaza pie griestiem

A UZMANIBU!

lzvirzits enkurs

Ja veic montazu pie griestiem, kuri nav pietiekami
augsti, pastav savainosanas risks.

» Saisiniet enkuru lidz ar vadotnes apak$malu.
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3.2.2 Vartu darbibas parbaude
UZMANIBU

Pretsvari

Parbaudiet vartu gaitu.

» Pielagojiet pretsvarus vartu vertnes svaram.

» Vienmeérigi sadaliet pretsvarus.

» Diagonalajiem izmériem a un b ir jabut vienadiem.

Lai montazu veiktu vienkarsi un pareizi, rtipigi
izpildiet noraditas darbibas.

3.3 Ekspluatacijas sakSana

A\ BRIDINAJUMS

Vartu kustiba
Vartu sagasanas un atverSanas zona pastav
savainosanas risks.

» Vartu darbinasanas laika vartu kustibas amplitida
nedrikst atrasties cilveki, ipasi bérni, vai
priekSmeti.

» Vartu prieks$a ieverojiet 300 mm drosibas attalumu.

Veiciet vartu darbibas parbaudi un parbaudiet vartus
atbilstoSi nodalai Parbaude un apkope.

Ja garazas varti ir uzmontéti pareizi un parbauditi,
tiem ir viegla gaita, tie darbojas droSi un ir vienkarsi
darbinami.

4 Parbaude un apkope

4.1 Drosibas noradijumi

» Vismaz reizi gada uzticiet kompetentam specia-
listam veikt parbaudi un apkopi saskana ar $is ins-
trukcijas noradém. Ja diena ir vairak neka 50 vartu
darbinasanas reizes, uzticiet kompetentam specia-
listam veikt parbaudes ik peéc 6 meneSiem.

/A BRIDINAJUMS

SavainoSanas risks

Savaino$anas risks, veicot parbaudes/apkopes

darbus. Nemiet véra $adus noradijumus:

» Atslédziet piedzinu un vadibas iefici no sprieguma.

» Funkcionalas dalas, ipasi droSibas elementus,
drikst nomainit tikai kompetenti specialisti.

» Péc 250000 vartu darbinasanas reizém
(atverti/ aizverti) uzticiet kompetentam
specialistam nodilstoSo detalu atjaunoSanu:
grieztuves, troses, vadrullii, svara izlidzinasanas
sistéma

4.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu parbaudi, parbaudiet vartu visparejo
stavokli, pievérsot uzmanibu tam, vai netrikst
nevienas detalas un droSibas mehanisma, ka ari
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai visi stiprinajuma punkti ir stingri
nofikséti. Pievelciet valigas skruves.
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4.3 Grieztuvju un troSu parbaude

» Parbaudiet grieztuvju nodiluma pakapi. Stipra nolie-
tojuma vai bojajumu gadijuma uzticiet grieztuvju
nomainu kompetentam specialistam.

» Parbaudiet, vai trosém nav plisumu un bojajumu.
Lieciet kompetentam specialistam nomainitt bojatas
troses.

4.4 VadrulliSu un vadotnu parbaude

» Notiriet vadotnes.

» Notiriet vadrulliSus.

» Parbaudiet vadrulliSu nodiluma pakapi. Stipra nolie-
tojuma vai bojajumu gadijuma uzticiet vadrulliSu
nomainu kompetentam specialistam.

4.5 Piederumi

» Izmantojiet vienigi garazas vartiem atbilsto$as origi-
nalas detalas. Tad€jadi tiek nodrosinats augsts
veiktspéjas limenis attieciba uz kvalitati, droSumu,
stipribu un ilgmuzibu.

5 Virsmas aizsardziba
5.1 Vartu pildijums ar platnu téraudu, aluminija
loksni

Vartu vértne ir izgatavota no cinkota materiala, un tai ir
poliestera pulvera parklajums. Skrapgjumi vai maza
apmeéra bojajumi nevar but par iemeslu reklamacijas
iesnieg$anai. Atbilstosi slodzei, kadu uz vartiem rada
vietéja atmosféra, atjaunojiet virsmas parklajumu.

Sai noluka veiciet $adas darbibas:

1. Viegli noslipégjiet vartu laukumu ar smalkas graudai-
nibas slippapiru (graudainibas indekss vismaz 180).

2. Nofiriet vartu laukumu ar adeni un nozavéjiet vartu
virsmu.

3. Nokrasojiet vartu laukumu ar $kidinataju saturoSu
divkomponentu epoksida gruntskrasu un
pardosana pieejamu maksligo sveku bazes laku,
kas paredzéta ara virsmam. Abus krasojumus
savstarpéji pielagojiet. Saja procesa ieverojiet lakas
razotaja dotos noradijumus par lakas izstradi.

6 Tirisana un kop$ana
6.1 Vartu laukums no platnu terauda, aluminija
loksnes

» Tiriet vartu laukumus ar tiru tdeni un mikstu sukli
vai tirdznieciba pieejamu krasotu virsmu tirisanas
lidzekli.
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6.2 Plastikata rutis
UZMANIBU

TiriSanas hidzekli

Nepiemeéroti tiriSanas lidzekli var izraisit

saplaisasanu un nodarit bojajumus ratim.

» Neizmantojiet abrazivus tifisanas lidzek|us, asus
instrumentus vai spirtu saturosus stikla tiriSanas
Nidzeklus.

» Maksliga materiala rasu tindanai izmantojiet firu
udeni un mikstu lupatinu vai sukli.

» Lielakas netirumu koncentracijas gadijuma izman-
tojiet maigas iedarbibas plastmasas virsmu tiri-
$anas lidzekli, kas ir piemeérots akrila virsmam.
Papildus ieverojiet razotaja sniegtas lietoSanas
norades.

6.3 Tehnisko datu plaksnite

» Notiriet tehnisko datu plaksniti.
Tehnisko datu plaksnitei vienmeér jabut skaidri
salasamai.

7 Palidziba darbibas traucejumu
gadijuma
Ja varti virzas smagnéji vai ir radusies citi
traucejumi:
» Parbaudiet visas funkcionalas dalas. Saja sakara
nemiet véra nodalu Parbaude un apkope.

» Neskaidribu gadijuma veérsieties pie kompetenta
specialista.

8 Demontaza un utilizacija

Vartu demontazu un noteikumiem atbilsto$u utilizaciju
uzticiet kompetentam specialistam.
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v - Vidi sliku (npr. Pogledajte poseban
Sadrza] 2| sliku 2.1) Z naputak za montazu
@6 ""‘,(D upravljaca ili
| Alat potreban za ugradnju .........cccceernnees 83 eventualno dodatnih
I+l Obim isporuke 84-85 oAt
elemenata
1 O ovoj uputi 67 72 Ugradnja iza otvora =] Ugradnja u otvor, u
1.1 Kori$teni SIMBOli .......c.vecveceeeeereeerereseeeieeens 67 LHJ ravnini povrsine
2 Napomene o sigurnosti ... 67 @f
2.1 Struéne osobe.............. .67 - .
dbeni d P
2.2 Namjenska uporaba . .67 gg;ko eni e, ;_ﬂ/ roviera
2.3 Kori$tena upozorenja............ ...67 (G D=
2.4 Opce napomene 0 Sigurnosti..........ccecueeeee. 68 \ \
3 Montaza i pokretanje 68 \(l)i}gito pritegnuti @ Ruéno pritegnuti
3.1 Napomene 0 SigUrNOSti ........cccoeeveeeeriieenennes 68 ! ><
3.2 UGradnja .....cceveveveeeeieieeseeee e 68 S
3.21  Montaza stropa...... ...68 Opruga: Pripazite na Pogon SupraMatic
3.2.2 Kontrola hoda vrata.. ....68 lakodu pokretanja
3.3 Pokretanje.......occeeieieeeeiee e 68
4 Pregled i odrzavanje 68 Opcionalni dijelovi Zbrinjavanje i
4.1 Napomene 0 SIgUIMOSt .............ocvverveernenne. 68 ®+ P ! recikl{ranj;dijebva
4.2 Provjera stanja vrata................ ...68 @Z ili pakiranja
4.3 Provjera kolotura i zi€anog uzeta ....69
4.4 Provjera kotaci¢a i vodilica.............cceeueeueene 69
4.5 Doda.ltna oprer.na .......................................... 69 2 Napomene o sigurnosti
5 Zastita povrSine 69 .
5.1 Ispuna vrata &eliénim limom, Steta uzrokovana nepridrzavanjem ove upute i
aluminijskim liMom .......cccoeveeiiiniceeeee, 69 nhapomena o §igurnosti proizvodaca oslobadaju
6 Ciséenje i 0drzavanje .......ouveeeeeeeseseseanenes 69 odgovornosti.
6.1 Povrsine vrata od ¢eli¢nog lima, 21 Struéne osobe
AluMINijskog iMa ... 69 Kvallificiranoj osobi (kompetentnoj osobi prema
6.2 Plasticna stakla.. -89 EN 12453) povjerite ugradnju, putanje u pogon i
6.3 Tipska ploCiCa.....cccvveveieieinienns - 69 odrzavanje prema ovim uputama. Pri tome se treba
7 Pomo¢ u sluéaju smetnji u radu.. .69 pridrzavati normi EN 12604 i EN 12453.
8 Demontaza i zbrinjavanje.........ccccccerrennnes 69

@% 83

1 O ovoj uputi

Pobrinite se da ove upute ostanu kod korisnika vrata.
Pazljivo progcitajte i slijedite ove upute.

Ove su upute originalne upute za uporabu u smislu
smijernice EZ 2006/42/EZ.

U uputama ¢ete naéi vazne informacije vezane za
sigurnu montazu, pogon te odgovarajuce servisiranje i
odrzavanje garaznih vrata.

Pazljivo sauvajte ovu uputu.

UpiSite serijski broj (pogledajte identifikacijsku
oznaku).

Serijski Dr.: coee e

Vidi tekst (npr. tocku

2211 2 2.1)

1.1 Koristeni simboli

Vazna napomena za
izbjegavanje
materijaine Stete

Dopusteni raspored
ili aktivnost

Nedopusteni
raspored ili aktivnost
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2.2 Namjenska uporaba

e Garazna vrata prikladna su za vanjsku upotrebu.
Vrata se zakrecu prema unutra i otvaraju prema
gore.

* Garazna vrata predvidena su za pogon motorom.
Pri tom obratite pozornost i na zasebne upute za
montazu i rukovanje pogonom.

23 KoriStena upozorenja

Posebne napomene o sigurnosti nalaze se na
pojedinim vaznim mjestima. Ovakva mjesta oznacena
su sljedec¢im simbolima i rije€ima.

Op¢i simbol upozorenja ozna¢ava opasnost
koja moze prouzrociti ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrociti teSke
ozljede ili smrt.

/\ OPREZ

Oznacava opasnost koja moze prouzro€iti lakse ili
srednje tesSke ozljede.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze oStetiti ili unistiti
proizvod.
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24 Opcée napomene o sigurnosti

¢ Podrucje otvaranja i zatvaranja vrata uvijek mora
biti slobodno. Pazite da se tijekom upravljanja
vratima u njihovoj blizini ne nalaze ljudi, posebice
djeca ili predmeti.

¢ Vratima ne podizite osobe ni predmete.

¢ Ne pri¢vrscujte dodatne strane elemente. Protuutezi
su podeseni na tezinu ispune koja je ugovorena
prilikom narudzbe.

¢ Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove. Time
mozete iskljuciti vazne sigurnosne elemente.
Koristite isklju¢ivo originalne dijelove uskladene s
garaznim vratima.

¢ Vrata zastitite od sljedeceg:
— od agresivnih i nagrizajucih sredstava, kao npr.

reakcija salitra iz kamena ili morta

— kiselina, luzina, soli za posipanje ceste
— agresivnih premaza ili materijala za brtvljenje.

e Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode i
ventilacija (suSenje) u dijelu podne brtve i okvira.

e Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

3 Montaza i pokretanje

3.1 Napomene o sigurnosti

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda
Nepostivanje uputa u nastavku moze dovesti do
ozljeda.

e " Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

=

» Provijerite odgovaraju li isporu¢ena sred-
A stva za pri¢vr§cenje situaciji na mjestu

ugradnje. Koristite samo odgovarajuci
materijal za pri¢vrscenje.

» Vrata na nosive dijelove zgrade priGvrstite
samo uz dozvolu statiCara.

» Vrata osigurajte od pada.

» Cvrsto poduprite vodilicu.

» Vratno krilo osigurajte od pada.

» Montirajte sva isporu¢ena ucvrscéenja
sukladno uputi za montazu.

3.2 Ugradnja
Garazna vrata mozete ugraditi unutra iza otvora ili u
otvor.

Sve mjere u slikovnom dijelu iskazane su u mm

3.2.1 Montaza stropa

/A OPREZ

Sidro koje strsi
Pri montaZi stropa bez dovoljnog prostora za glavu
postoji opasnost od ozljeda.

» Skratite sidro na istu mjeru kao i donji rub vodilice.
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3.2.2 Kontrola hoda vrata
PAZNJA

Protuutezi

Kontrolirajte kretanje vrata.

» Prilagodite protu utege tezini vratnog krila.
» Ravnomjerno rasporedite protuutege.

» Dijagonale a i b moraju biti jednake.

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo
provedite sve radne korake.

3.3 Pokretanje
/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U prostoru otvaranja i zatvaranja vrata postoji

opasnost od ozljeda.

» Pazite da se tijekom upravljanja vratima u njihovoj
blizini ne nalaze ljudi, posebice djeca ili predmeti.

» Pridrzavajte se sigurnosnog razmaka ispred vrata
300 mm.

Provedite probni rad i provjerite vrata sukladno
poglavlju Provjera i odrZavanje.

Kad su vrata stru¢éno montirana i provjerena ona se
besprijekorno krecu, sigurna su i laka za upravljanje.

4 Pregled i odrzavanje

4.1 Napomene o sigurnosti

» Struénu osobu barem jednom godi$nje zaduzite za
radove provjere i odrzavanja u skladu s ovim upu-
tama. Kod vi$e od 50 dnevnih ciklusa upravljanja
vratima osigurajte svakih 6 mjeseci odrzavanje od
strane struéno osposobljene osobe.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Prilikom provjere/ servisiranja postoji opasnost od

ozljeda. Obratite paznju na sljedece upute:

» Iskljucite pogon i upravljacku jedinicu.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne ele-
mente smije mijenjati isklju€ivo struéno osposo-
blijena osoba.

» Nakon 250000 kretanja vrata (otvaranja/zatva-
ranja) zaduzite stru¢nu osobu za obnavljanje
potrosnih dijelova: kolotura, sajli, kotacica, meha-
nizma za balansiranje tezine

4.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte vizualno opce stanje vrata, svih dijelova
i sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovu cjelovitost,
stanje i u€inkovitost.

» Provijerite jesu li sva priévr§éenja dobro uévrséena.
Zategnite olabavljene vijke.
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4.3 Provjera kolotura i ziCanog uzeta

» Provjerite da li su koloturi istro$eni. Zaposlite
stru¢no osposobljenu osobu kako bi, u slu¢aju
istrosenosti ili oStecenja, zamijenili remenice.

» Provjerite da Zi¢ano uze nije puknuto ni ostec¢eno.
Po potrebi neka stru¢no osposobljena osoba zami-
jeni oSteéene remenice.

4.4 Provjera kotacic¢a i vodilica

» Ocistite vodilice.

» Ocistite kotacice.

» Provjerite jesu li kotacici istroSeni. Struéno osposo-
bljena osoba mora zamijeniti kotaci¢e kad su jako
istroSeni ili oSteceni.

4.5 Dodatna oprema

» Koristite iskljucivo originalne dijelove uskladene s
garaznim vratima. Tako se osigurava visoka razina
kvalitete, sigurnosti, pouzdanosti i dugotrajnosti.

5 Zastita povrsine
5.1 Ispuna vrata ¢eliénim limom, aluminijskim
limom

Krilo vrata je od pocinéanog materijala i plastificirano.
Ogrebotine ili manja oStecenja nisu razlog za
reklamacije. Obnovite zavr$ni premaz ovisno o
lokalnim atmosferskim uvjetima.

Molimo drzite se s tim u vezi sljedecih koraka:

1. PovrsSinu vrata lagano obradite finim brusnim
papirom (zrnatost najmanje 180).

2. Vodom ocistite povrSinu vrata i povrSinu vrata
osusite.

3. Premazite povrSinu vrata dvokomponentnom
epoksidnom podlogom i uobi¢ajenim lakom od
umjetne smole za vanjsku primjenu. Uskladite oba
premaza medusobno. Pridrzavajte se pritom uputa
za upotrebu proizvodaca laka.

6 Ciséenje i odrzavanje

6.1 Povrsine vrata od ¢eliénog lima,
aluminijskog lima

» Povrsinu vrata ocistite vodom i mekanom spuzvom

ili uobicajenim sredstvom za €iS¢enje lakiranih
povrsina.

6.2 Plasti¢na stakla

PAZNJA

Sredstva za ¢iSéenje

Neprikladna sredstva za ¢iS¢enje mogu izazvati

pukotine uslijed naprezanja i ostetiti stakla.

» Ne koristite abrazivna sredstva za ciSc¢enje, ostre
alate ili sredstva za ciscenje s alkoholom.

» Plasti¢na stakla oCistite vodom, mekanom krpom
ili spuzvom.

» Koristite pri jakom oneciscenju blago sredstvo za
GiSc¢enje plastike koje je prikladno za akril. Pridr-
Zavajte se i uputa za uporabu proizvodaca.
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6.3 Tipska plocica

» Ocistite identifikacijsku oznaku.
Identifikacijska oznaka mora uvijek biti Citljiva.

7 Pomo¢ u sluc¢aju smetnji u radu

U slucaju teskog hoda ili drugih smetnji:
» Provjerite sve funkcionalne dijelove. Procitajte
poglavlje Testiranje i odrZzavanje.

» U sluc€aju nejasnoca obratite se stru¢noj osobi.

8 Demontaza i zbrinjavanje

Vrata treba demontirati i zbrinuti struéna osoba.
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Vidi slikovni deo
(npr. slika 2.1)

Ugradnja iza otvora

Spori deo

Verschraubung fest
anziehen

Opruga: obratite
paznju na lak hod

Opcioni delovi

Sigurnosne napomene

Vidi posebna
uputstva za
montazu
upravljacke kutije ili
dodatnih elektriénih
komandnih
elemenata

Ugradnja u otvor, u
ravni sa povrsinom

Proveriti

Verschraubung
handfest anziehen

Motor SupraMatic

Uklanjanje i
recikliranje
ugradnog dela ili
ambalaze

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva i
sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodaca od
obaveze odgovornosti.

Struéne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrZzavanje obavi
strucna osoba (kompetentna osoba prema EN 12453)
u skladu sa ovim uputstvom. Pridrzavajte se zahteva

iz standarda EN 12604 i EN 12453.

Namenska upotreba

e Garazna vrata su pogodna za spoljnu upotrebu.
Garazna vrata se zakre¢u prema unutra i otvaraju

* Garazna vrata su predvidena za rad sa motorom.
Pri tome obratite paZnju na posebno uputstvo za
montazu i rukovanje motorom.

Sadrzaj §2*
I Neophodan alat za montazu..........cceeeenes 83 ©
I+l Obim isporuke 84-85
1 O ovom uputstvu 70 7
1.1 Koriscéeni simboli ........ccceveerieiiiiiiiiiieeenne 70
2 Sigurnosne napomene..... .70 T@jjc
2.1 Struéne osobe ............c...... .70
2.2 Namenska upotreba..... .70
2.3 Kori§éena upozorenja........... . 70 (.
2.4 Opsta sigurnosna uputstva ..........c.cceeceeenee. 71
3 Montaza i pustanje u rad .......cccurerrnssennians 71
3.1 Sigurnosne NaPoOMENE ..........cceccveererreennne. 71
3.2 MONtazZa.......ccceeiieiieeeeee e 71
3.2.1 Montaza na plafonu.. .71
3.2.2 Kontrola hoda vrata .. v 71
3.3 Pustanje u rad........cccoeeeiiieiiniei e 71
4 Provera i odrzavanje 71
41 SiguUrNoOSNE NAPOMENE .......ce.vverevrerrrenennns 71 ®+
4.2 Provera stanja garaznih vrata.. .72 é@;
4.3 Provera kotura i sajli ............. e 72
4.4 Provera to¢kica i $ina ......cccceceeriiieneniiienene 72
4.5 PrIDOF .o 72 2
5 Zastita povrsine 72
5.1 Ispuna vrata sa ¢eliénim limom,
aluminijumskim limom ........ccccceeviriininnnen. 72
6 Pranje i nega 72
6.1 Povrsine vrata od ¢eli¢nog lima, 21
aluminijumskog lima........cccocevvcieiiiieenien. 72
6.2 Plasti¢no staklo ..... e 12
6.3 Plo¢ica sa podacima................ e 12
7 Pomo¢ pri smetnjama u radu ... W72
8 Demontaza i odlaganje .......cccceisemeennennnas 72 2.9
@8 83 navise.
1 O ovom uputstvu

Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika
garaznih vrata.

Procitajte i obratite paznju na ovo uputstvo.

Ovo uputstvo je Originalno uputstvo za rad u smislu
Direktive EZ 2006/42/EZ.

Uputstvo vam pruza vazne informacije za bezbednu
montazu, rad i za stru¢no negovanije i odrzavanje
garaznih vrata.

Sacuvajte pazljivo ovo uputstvo.

Unesite serijski br. (vidi ploCicu sa podacima).
Serijski Dr.: oo

1.1

O
><

Koriscéeni simboli

Vazna napomena za
sprec¢avanje
materijalnih Steta

Dozvoljeni raspored
ili rad

Vidi tekstualni deo
(npr. tacka 2.2.1)

Nedozvoljen
raspored ili rad

23

KoriSéena upozorenja
Specijalne sigurnosne napomene se nalaze na
doti¢nim vaznim mestima. Ova mesta su oznac¢ena
sledec¢im simbolima i signalnim re¢ima.

A

Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost
koja moze da dovede do povredivanja ili

smrti.

A\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze da dovede do smrti
ili teSkih povreda.

/\ OPREZ

Oznacava opasnost koja moze da dovede do lakih ili
srednje teskih povreda.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze da dovede do oSte-
éenja ili unistenja proizvoda.
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24 Opsta sigurnosna uputstva

e Podrucje zakretanja i otvaranja garaznih vrata mora
uvek da bude slobodno. Za vreme podizanja i
spustanja garaznih vrata u njihovom podrucju
kretanja se ne smeju nalaziti osobe —a pogotovo ne
deca-niti predmeti.

¢ Ni u kom slu¢aju ne podizite garaznim vratima
predmete ili osobe.

¢ Ne ugradujte dodatne delove drugih proizvodaca.
Protivtegovi su podeseni na tezinu ispune koja je
dogovorena prilikom kreiranja naloga.

¢ Nemojte menjati ili skidati delove. Na taj nacin
mozete poremetiti funkcionisanje vaznih
sigurnosnih komponenata. Koristite iskljuc¢ivo
originalne delove koji odgovaraju garaznim vratima.

e Zastitite garazna vrata od:

— agresivnih i nagrizajucih sredstava, kao npr.
azotne reakcije od kamena ili maltera

— Kiseline, baze ili so za posipanje

— agresivnih premaza ili materijala za dihtovanje.

¢ Morate obezbediti zadovoljavajuci odvod vode i
ventilaciju (suSenje) u podrucju donjeg dihtunga i
delova rama.

e Pustanje u rad garaznih vrata pod uticajem vetra
moze biti opasno.

3 Montaza i pustanje u rad

3.1 Sigurnosne napomene

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede
Nepostovanje slede¢ih napomena moze da dovede
do ozbiljnih povreda.

» Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

&
=
» Proverite da li su isporu€eni materijali za

A fiksiranje pogodni za uslove gradevinske
konstrukcije. Koristite samo pogodna sred-
stva za pri¢vr§éivanje.

» PriCvrstite sistem garaznih vrata sa pripa-
daju¢om konstrukcijom na nosece ele-
mente gradevine isklju€ivo uz dozvolu
inZenjera-statiCara.

» Osigurajte vrata od padanja.

» Poduprite Sinu da biste je osigurali.

» Osigurajte krilo vrata od padanja.

» Montirajte sve isporu¢ene elemente za pri-
¢vrscivanje u skladu sa uputstvom za mon-
tazu.

3.2 Montaza
Garazna vrata mozete ugraditi iz unutrasnje strane
otpozadi ili u otvor.

U slikovnom delu su sve mere izrazene u milimetrima
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3.2.1 Montaza na plafonu

/A OPREZ

Ispusteni anker

Prilikom montaze na plafonu bez dovoljno slo-
bodnog prostora iznad glave postoji opasnost od
povrede.

» Skratite anker ravno sa donjim rubom Sine.

3.2.2 Kontrola hoda vrata
PAZNJA

Protivtegovi

KontroliSite hod garaznih vrata.

» Prilagodite protivtegove tezini krila garaznih vrata.
» Ravnomerno raspodelite protivtegove.

» Dijagonalne mere a i b moraju biti jednake.

Sprovedite pazljivo radne korake za jednostavnu i
bezbednu montazu.

3.3 Pustanje u rad

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju zakretanja i otvaranja garaznih vrata

postoji opasnost od povrede.

» Za vreme podizanja i spustanja garaznih vrata u
njihovom podrucju kretanja se ne smeju nalaziti
osobe —a pogotovo ne deca-niti predmeti.

» Drzite bezbedno odstojanje od 300 mm od vrata.

IzvrSite probni rad i proverite vrata u skladu sa poglav-
liem Provera i odrZzavanje.

Kada su struéno montirana i proverena, garazna vrata
imaju lak hod, sigurnost u radu i jednostavna su za
upotrebu.

4 Provera i odrzavanje

4.1 Sigurnosne napomene

» Najmanje jednom godis$nje neka vam radove pro-
vere i odrzavanja sprovede stru¢na osoba u skladu
sa ovim uputstvom. Ako imate viSe od 50 aktiviranja
garaznih vrata dnevno, pozovite kvalifikovanu
osobu svakih 6 meseci.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede

Prilikom obavljanja radova na proveri/ odrzavanju

postoji opasnost od povreda. Obratite paznju na

sledeca uputstva:

» Iskljucite napajanje motora i upravljacke kutije.

» Funkcionalne, a naroc€ito sigurnosne delove, sme
zameniti samo struéna osoba.

» Nakon 250000 aktiviranja garaznih vrata (otva-
ranje/ zatvaranje), neka kvalifikovana osoba
zameni delove koji se trose:
koture, sajle, tockice, uredaj za izjednacavanje
tezine
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4.2 Provera stanja garaznih vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opste stanje
garaznih vrata, svih delova i zastitnih uredaja na
potpunost, stanje i delotvornost.

» KontroliSite sve tacke fiksiranja na pri€vrs¢enost i
pritegnite labave vijke.

4.3 Provera kotura i sajli

» Proverite koture na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni koture prilikom jake istroSenosti ili
jakog ostecenja.

» Proverite sajlu na oStecenja i mesta kidanja. Neka
vam stru¢na osoba zameni ostec¢ene sajle.

4.4 Provera tockica i Sina

» Ocistite Sine.

» Ocistite toCkice.

» Proverite tocki¢e na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni toc€kice prilikom jake istroSenosti ili
jakog ostecenja.

4.5 Pribor

» Koristite iskljucivo originalne delove koji odgovaraju
garaznim vratima. Na taj nacin se osiguravaju visoki
nivo performansi, bezbednosti, pouzdanosti i dugo-
trajnosti.

5 Zastita povrsine

5.1 Ispuna vrata sa ¢eliénim limom,
aluminijumskim limom

Krilo garaznih vrata je napravljeno od pocinkovanog

materijala, sa premazom od poliesterskog praha.

Ogrebotine ili manja ostecenja nisu razlog za reklama-

ciju. Obnovite zavréni premaz u skladu sa lokalnim

atmosferskim uslovima.

U tu svrhu se pridrzavajte sledecih koraka:

1. PovrSinu garaznih vrata blago izbrusite finim bru-
shim papirom (granulacije od min. 180).

2. Operite povrsinu garaznih vrata vodom i osusite ih.

3. Premazite povrsinu garaznih vrata osnovnim
premazom od 2-K-Epoxid-a sa rastvaracem, a za
spoljnu stranu upotrebite komercijalni lak od
sinteticke smole. Uskladite oba premaza.
Pridrzavajte se pritom uputstava za obradu koje
navodi proizvodac laka.

6 Pranje i nega

6.1 Povrsine vrata od éeliénog lima,
aluminijumskog lima
» Povrsine garaznih vrata treba prati ¢istom vodom i
mekim sunderom ili uobi¢ajenim sredstvima za
¢iscenje lakiranih povrsina.
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6.2 Plasti¢no staklo
PAZNJA

Sredstva za ciSc¢enje

Neodgovarajuca sredstva za ¢iSéenje mogu da iza-

zovu pucanje povrsine i oStecenja stakla.

» Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iSéenje, ostar
alat ili sredstva za CiScenje stakla sa alkoholom.

» Ocistite povrsine plasti¢nog stakla ¢istom vodom,
mekom krpom ili sunderom.

» U slucaju jace necisto¢e upotrebite blago sred-
stvo za ¢i§éenje plasti¢nih povrsina, pogodno za
akrilne povrsine. Pridrzavajte se i napomena za
odrzavanje koje navodi proizvodac.

6.3 Plo¢ica sa podacima
» Ocistite plo€icu sa podacima.
Plo¢ica sa podacima mora uvek biti jasno ¢itljiva.

7 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teskog hoda ili ostalih smetnji:

» Proverite sve funkcionalne delove. Pridrzavajte se
navoda u poglavlju Provera i odrzavanje.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se stru¢noj
osobi.

8 Demontaza i odlaganje

Neka vam struéna osoba demontira i baci garazna
vrata na odgovarajuci nacin.
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1 MAnpodgopieq yia Tig mapovoeqg
odnyieg

DOpovrtioTte wote oL 0dnyieg autég va Bpiokovtal oTnv
KATOXH TOUL XELPLOTH TNG MOPTAG.

Awapaocte Kat TNPROTE ALTEG TIG 08Nyieg.

O1 tapoloeg odnyieg xpriong artotehovv MpwTtoTUTEG
odnyieg xpRong cupdwva pe tnv Kowortikr) Odnyia
2006/42/EK.

O1 0bnyieg 0ag MaPEXOLV CNUAVTIKEG TIANPOodOpPIES yia
TNV aochalri cUVAPPOAGYNON Kal AetToupyia, Kabwg kat
yla tn owotr dpovTida Kat cuvtripnon g ykapalo-
nopTag.

DuAAGETE TIG TAPOVOEG OdNYIES HE TIPOTOXT].

2 UPMANPWOTE ToV aplBpod oelpdq (BA. Tuvakida kata-
oKevaotr).

Yo 01T o o Losm S
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BAGBeg, ol omoieg pokARNBnKav e§attiag pun
TAPNONG AVTWV TWV O3NYLWV 1} UTTOSEI§EWV
aocdaleiag.

21 Eidikoi

Avabéate oe KArolov e18IKO (appoddlo dTtopo Kata

EN 12635) tn cuvapuoAdynon, évapén Aettoupyiag Kat
ouvtripnon cbudwva pe TIG TIapovoeg odnyieg xpriong.
Tnpeite TI¢ anattioelg Twv mpoturwv EN 12604 kat
EN 12635.

2.2 Evéedelyuévn xprion

e H ykapafonopta gival KaTaAANAn yla e§wTtepLkn
xprjon. H rmopta yupvdel mpog ta péoa Kat avoiyel
TPOG TaA TMAVW.

¢ H ykapaléropta rnpoopifeTal yia xprion pe
pnxaviopo kivnong. Tnpeite TIG EexwpPLOTEG 0dNyieq
OUVAPPOAGYNONG KAl XELPLOHOV TOU PNXAVICHOD
kivnong.

2.3 XPNGOIUOTIOLODHEVEG TIPOEISOTIOINCELG
Eibikég unodeifelg aodaleiag epdaviCovtal ota
€KAOTOTE onpavtika onueia. Ta onueia avtd
eronuaivovtal pe ta mapakatw cOUPoAa kal AEEELG
ermonuavong.
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To yeviko ouppoAo Tpoetdoroinong eron-
paivel évav kivduvo, o omoiog propei va odn-
yrioeL oe Tpavpatiopols | 6avaro.

A\ NPOEIAOMOIHEZH

Eruonpaivel €évav kivduvo, o omoiog propei va oén-
yrioet og Bavato f oe PaplTATOUVG TPAVHATIONOUG.

A nPOzOxXH

Eruonpaivel évav kivduvo, o omoiog propei va oén-
YAOEL OE PIKPAG A YETPLAG 0oBapOTNTAG TPALKATL-
opouG.

MPOZOXH

Eronuaivet évav kivbuvo, o oroiog propei va odn-
yrioet oe BAGPN 1| Katactpodr] TOL MPOIGVTOG.

2.4 levikég urtodeigelg aopalieiag

e Alatnpeite mAvta eAeVBepn TNV MEPLOXN] KAEICIUATOG
Kal avoiypatog Tng noptag. Kata tn didpkela tou
XEPLOPOU TNG TIopTag Sev pérel va Ppioketal
Kavéva ATopo, 1blaitepa ratdld f avTiKeipgevo otnv
TePLoxr Kivnong tng mopTtag.

e [1OTE PNV ONKWVETE QVTIKEIPEVA 1] ATOHA PE TNV
népta.

* Mnv toroBeteite mpdobeta e€aptripata Tpitwy. Ta
avtiBapa cupdwvoLy pe To BApog enmévduong mou
€xelL kabBoplotei otnv mapayyeAia.

® MnV TPOTIOMOIEITE KAl PNV AMOPAKPUVETE KAvEVA
e€aptnua. EWdaA\wg, propei va BeoeTe eKTOG
Aettoupyiag onpavtiko eEOMAIOUO acdaleiag.
XpPNOLUOTIOLEITE AMTOKAELOTIKA TA AUOEVTIKA
QVTAAAGKTIKA yla TNV ykapalomnopTta.

e [lpootartelete TNV OPTA AMO:

— 0f€a Kal KAUOoTIKA PETQ, OTWG TLY. AVTIOPACTELG
VITPIKOU vatpiov ard ABodopeg 1y koviapa

— O&&q, dlahbpata, aAdTl yia Tov mdyo

— ouoieg ermixplong ofeiag dpaong r LAIKA
oteyavoroinong.

e DpovTioTE yla EMAPKI] TAPOXETEVON TOL VEPOL Kal
€€aeplopd (OTEYVWHQ) OTNV TEPLOX) TOU AACTIXOL
OoTEYAVOToiNoNG KAl TwV THNPATWY KAOAG.

* H Aettoupyia Tng épTag evdEXeTal va gival
€MIKivbuvn 6tav Guoovv Avepol.

3 ZuvappoAdynon Kat évapén
Aettoupyiag

3.1 Yrodeielg acpaieiag

A MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpatiopol
H pn tpnon twv akoAouBwv odnylwv evéexetal va
odnynoel o TpALPATIOUOUG.

&> Dopdte MPOOTATEUTIKA YUAALA Kal yavTia.

=

» EAéyEte eav Ta mapexopeva LAIKA oTepE-
wong eival KataA\AnAa yla Ta urdpxovia
Sopikd oTolxeia. Xpnaotorolnote pévo

KATAAANAQ LAIKA OTEPEWONG.
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» 2TePEWOTE TO oLOTNUA MOPTAG oe PEpovTa
orolxeia Tou KTnpiov Yévo KaTomMV oTa-
TIKNG €yKPLONG.

» Aodaliote Tnv MOPTA EVAVTL ITTWONG.

» Ztnpi€te pe aopdiela Tov odnyo.

» Aodaliote To GUANO TIOPTAG EvVavTL
Twong.

» JUVAPHUOAOYNOTE OAEG TIG TIAPEXOUEVES
otepewaoelg olpdwva pe TG odnyieg ouvap-
poAdynong.

3.2 ZuvapuoAdynon
Mropeite va TornoBetrioeTe TNV ykapalomopta arod
péoa miow ano to dvolyua i p€oa oTo Avolyua.

OMa ta oroikeia SlaoTacewv OTIG EIKOVEG €ival o€ mm

3.2.1 ZuvappoAdoynon otnv opodn

A MPOZOXH

Mpog&Exov aykopilo

Katd tn ouvappoAdynon otnv opodr Xwpic enapkr

XWPO Urdpxel Kivduvog Tpaupatiopou.

» KovtOveTte TO aykuplo waote va eival eubeia e tnv
KATW akurj Touv odnyou.

3.2.2 °EAeyxog Kivnong néptag
NMPOZOXH

AvTtifapa

EAéy€te TV Kivnon tng népTag.

» lMpoocapudaote Ta avtifapa oto Bapog puAAoL
noptag.

» Kataveipete opoldpopda ta avrifapa.

» O1 dlaywviot a kat b mpémnet va eivat ioeg.

Nna owotn Kat acpalrn cuvappoAdynon eKTeAEiTe
TIPOCEKTIKA Ta BAMATa epyaciag.

3.3 ‘Evapén Aettovpyiag

A MPOEIAOMOIHZH

Kivnon néptag

21NV meploxr] KAEIoIUATOG Kal avoiyuatog tng

nopTag UNdpxel kivbuvog Tpaupatiopou.

» Katd tn SidpKela Tou XeLpLopou TnG rioptag dev
mpénel va Bpioketal kavéva dtopo, Wlaitepa
madld r avtikeipyevo otnv meploxn kivnong tng
népTag.

» Alatnpeite andotaon acpaieiag 300 mm
UrpooTd ard tnv népTa.

Aie€ayete dokiur Kat eAeYETE TNV TTOPTA oLPdWvVa Pe
10 KepAAalo EAgyxog kat ouvtripnon.

Edbdoov cuvappoAoynBei kat eheyyBei arod ed1ko, n
yKkapagomnopta eival evkivntn, acpaing Kat EDKOAN
OTOV XELPLOYO.
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4 ‘EAeyxoq Kai guvtipnon

4.1 Yrniodeigelg acpaieiag

» AvaBétete og €vav eldIKO TOUAAXIOTOV pia popd Tov
XPOVO TOV €AEYXO Kal TN OuVTrPNON CUPGWVA PE TIG
rnapoloeg odnyieg. ZTNV MEPITTWON IOV EKTEAOV-
vtal dvw ard 50 xelplopoi mépTag oe Kabnuepivn
Baon, avabétete Tov EAeyxo o€ Evav e10Ikd KABe
6 pnveg.

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpartiopol

Katd tov €éAeyxo/ ouvtripnon urapxel kivouvog

Tpavpatiopol. Mpooéfte TIg Mapakatw odnyieg:

» Anocuvéeate arnd Tnv TAoN TOV UNXAVIoHO
Kivnong kat To c0oTNUA EAEYXOU.

» Ta pépn Aettoupyiag, Wbiaitepa Ta e§aptripata
aodaleiag, erutpénetal va aviikabiotavral povo
arto e161KoO.

» ‘Eneira ard 250000 xeiplopolg nopTag
(avotypa/ kAgiowo) avabeate o€ €vav €10IKO TNV
QVTIKATAOTAoN TwV aVOAWGCIHWY eEAPTNUATWV:
TPOXaAieg, ouppaTdoxolva, TPoXiokoug, Siatagn

Cuyootdbuiong

4.2 ‘EAeyxoq Kataotaong tng noptag

» EAéyEte orTIKA TN YeVIKN KATAoTaaon TNG mopTag,
oOAa ta pépn kat Tig datdselg aodareiag éoov
adopd TNV MANPOTNTA, TNV KATAOTAON KAl TN A€l-
TOUPYIKOTNTA TOUG.

» EAéyEte OAa Ta onpeia otepEéwong 6cov adopd tn
oTabepoTNTA TOUG. 20ifTe TIG Bideg oL €xouv EePL-
SwOei.

4.3 "EAeyX0G KUAIVOpWV Kal GUPUATOGYOIVOL
» EAéyEte Toug KUAIVEpoUG yia PpBopd. Ze mepirTwon
€vtovng $Bopdag f avEnuévng Xxprong Twv TPoxa-
AV, avaBeaTte TNV QvTIKATAOTACH TOUG OE €vav

elbIKo.

» EAéyEte TO oUPPATOOXOLVO YIa PWYHEG KAl (NUILEG.
AvaBéoTte TIG epyaocieg avTikataoTaong Twv ¢bap-
HEVWV CLPHATOCXOLWVWVY OE €vav EL0IKO.

4.4 "EA€yX0G TWV TPOXiIOKWV Kal TWV 0dnywv

» KaBapiote Toug odnyoug.

» KaBapiCete TOUG TPOXIOKOUG.

» EAéyEte Toug TpOXiokoug yla dBopd. e mepirtwon
IOV LTTAPXoLV onuadia évtovng $Bopdg f {nuWV
$povTioTe yla TNV avTIKATACTTACK TOUG arto €181KO.

4.5 MpooBeta eEapTpata

» XPNOLOTIOLEITE AMOKAEIOTIKA TA AUOEVTIKA AVTAA-
AGKTIKA yla tnv ykapafomopta. Me autév tov Tporo
Slaodaliovral ol LPnAEG aroddoelg doov adopd
TNV noldTNTa, TNV achdalela, Tnv aglormotia kat Tnv
avOekTIKOTNTA.
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5 Erugaveiakni mpootacia

5.1 Enévéuon nmoptag pe xahufdivo Eaacpua,

é\aopa alovpviov

To PUANO TNG OPTAG €ival KATAOKELAOUEVO artd YaA-

Baviopévo LAIKO Kal Slabétel Badr movdpag oAve-

atepa. TuXOV ApUXEG 1] HIKPEG PBOPEG dev amoTeAoLV

AOyo Taparnovou. Avavewaote TNV TEAKN EMioTpwon

avaloya pe TNV TOTIKH aTpoodalpikr) erupBapuvor.

Mpooéte Ta MapakdaTw Pruata:

1. Aeldvete eAadpwg Tnv eruddvela TnG OPTAG Pe
AETTTO YUAAOXAPTO (KOKKOMETPIa TovAdyLoTov 180).

2. KaBapiote tnv erudpavela tng moptag e vepod Kat
OTEYVWOTE TNV.

3. MNepdote v eruddvela TnG OPTAG PE EMOEEIOIKO
6paoTikG aotdpl 2-K pe S1aAuTn Kat e Bepvikt
OULVBETIKIAG PNTIVNG TOUL EPTTOPIOL YIa EEWTEPIKOVG
xwpoug. Tawptdéte Tig Svo ermotpwoel. MNpooette
TIG LTTOSEIEEIG KATEPYATIAG TOU KATAOKELAOTH TOU
Bepvikiov.

6 KaBapliopog kat ppovrida

6.1 Erudaveieg méptag arnod EAacua
XAaAvBa, EAacpa aAovpiviov
» KaBapiCete TG erudaveleg tng moptag pe kabapod
vepod Kal JAaAaKO odpouyydpl ) Pe €va KabaploTIKO
Bepvikiov Tou gumopiou.

6.2 MAaotika t¢apa

MPOZOXH

Méoa kadapiopo

Ta akatdAAnAa péoa kabaplopol Jropei va mpoka-

A€oouv pwypEG Kat {nuiEG ota T¢apLa.

» Mnv xpnoloroleite péoa kabaplopoL Tou Aelai-
VoLV, aunea epyaieia ] KaBapLoTIKA TTOU TTEPLE-
XOULV OAKOOA.

» KaBapiCete ta mhaotikd t¢apla pe kabapd vepo
Kal €va anaAo ravi  adouyydpl.

» >e ToAD évtovn Bpwpld XpnolJoroleite éva anald
KaBapLOoTIKO TOL €UMOPioV, KATAAANAO yla aKPUL-
Akd. MNpoogxete TIG 0dnyieg xpriong Tou Kata-
oKeLaoTr).

6.3 Mvakida kataockevaotn

» KaBapiCete tnv rmvakida kataokeuaoTh.
H ruvakida kataokevaotr TPEMEL va gival iavTa eva-
vayvwotn.

7 Bonbela o€ nepintwon BAafwv
Aettoupyiag

Ze mepintwon SuokoAiag oTnv Kivnon ; AAAwv

BAapwv:

» EAéyEte OAa Ta pépn Aettoupyiag. AdPete vroYn
oag To kedahaio EAeyxoq kal ouvtripnon.

» e nepirmtwon acadelwy, arevbuvbeite oe KATOLOV
€161KO.

8 AmocuvappoAdynon Kat iafeon

Avabéote TNV ArnocuvappoAdynaon Kat TNV arokoudn
NG TOPTAG O€ KATOLOV ELSIKO.
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Cuprins
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1.1 Simboluri folosite........cccvveeenene

2 Instructiuni de siguranta
21 Persoane de specialitate
2.2 Utilizarea conform destinatiei
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Dispunere sau
activitate nepermisa

Vezi fragmentul de
text
(de ex. punctul 2.2.1)

n
Iy

Vezi partea ilustrata
(de ex. figura 2.1)

Vezi instructiunile de
montaj separate
pentru unitatea de
comanda sau
pentru elementele
electrice de operare
suplimentare

&)X
Sl

V7 Montaj in spatele y=| Montare in
° ) deschiderii LHJ deschizatura,
. Avertismente folosite ............. @i montaj coplanar
2.4 Instructiuni generale de siguranta
3 Montajul si punerea in functiune.... g:$§3233§|enté ,.9 Verificarea
3.1 Instructiuni de siguranta.............. (. D=
3.2 Montaj........ccceueeee. \ \
3.2.1 Montaj pe plafon... Strangeti Strangere ferma
3.2.2 Control deplasare usa conexiunea cu @ manuala a imbinarii
3.3 Punerea in functiune.........ccccceveeeiiniiineienn. suruburi \ | Tnsurubate
. e =
4 Verificarea si intretinerea Resort: verificati 3 Sistern de acti
. . . = esort: veriticatl sa Istem de actionare
41 Inst_ryctl_unl de &gq_rant,a meargé usor SupraMatic
4.2 Verificati starea usii
4.3 Verificarea rolelor de cablu
si a cablului de ofel.........cccvecieiiiiiiiniiene. 78 Componente indepartarea,
4.4 Verificati rolele de rulare @+ constructive respectiv reciclarea
si sinele de rulare @Z optionale componentelor
45 A ’ " constructive si a
. ccesoril ambalajelor
5 Protectia suprafetelor ........ccoccvreriernnnnas 78
5.1 Umplutura usii cu tabla 2 Instructiuni de siguranta
de otel, tabla de aluminiu .78
6 Curatarea si ingrijirea......couveeee. .78 Deteriorari cauzate de nerespectarea acestori
6.1  Suprafata totald a usi din tabla de otel...... 78~ instructiuni si a masurilor de siguranta il vor
6.0 Geamuri din material plastic..............ccoo..... 78 exonera pe producator de orice responsabilitate.
6.3 PIaCUta de tlp ............................................... 78 ?.1 Persoane de Specialitate
7 Ajutor in cazul Incredintati unei persoane de specialitate (persoana
defectiunilor de functionare...........ccccc..... 78 competenta in conformitate cu EN 12453) montajul,
8 Demontare si eliminare ca deseu............. 78 punerea in functiune si lucrdrile de mentenanta con-
’ ’ form acestor instructiuni. Respectati cerintele nor-
% melor EN 12604 si EN 12453.
@@ 83 2.2 Utilizarea conform destinatiei
e Usa de garaj este destinata utilizarii in exterior.
Poarta se rabateaza spre interior si se deschide in
1 Referitor la aceste instructiuni SuS.

Asigurati-va ca aceste instructiuni raman la utilizatorul
usii.

Cititi si respectati aceste instructiuni.

Acest manual este un manual de instructiuni ori-
ginal in sensul Directivei 2006/42/CE.

Instructiunile va ofera informatii importante cu privire
la instalarea in sigurantd, functionarea, ingrijirea si
intretinerea profesionala a usii de garaj.

Pastrati cu grija aceste instructiuni.

Notati nr. de serie (vezi placuta de tip).

N SEII! it
1.1 Simboluri folosite
Observatie Dispunere si
importanta pentru activitate permisa
evitarea vatamarilor
persoanelor sau a

distrugerilor
materiale

76

Usa de garaj este proiectata pentru a fi actionata cu
un sistem de actionare. Pentru aceasta respectati
instructiunile separate cu privire la montajul si
operarea sistemului de actionare.

2.3 Avertismente folosite

Instructiuni speciale de siguranta trebuie respectate n
locuri importante. Aceste locuri sunt marcate cu
urmatoarele simboluri si avertismente.

Simbolul general de atentionare desemneaza
un pericol care poate provoca raniri sau
decesul.

/\ AVERTIZARE

Indica un pericol care poate duce la deces sau vata-
mari corporale grave.

4606049 RE/06.2024
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/\ PRECAUTIE

Indica un pericol care poate duce la rani minore sau
moderate.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

24 Instructiuni generale de siguranta

e Pastrati zona de basculare si de deschidere a usii
mereu libera. Nicio persoand, in special copii, sau
obiect nu trebuie sa se afle in zona de miscare a
usii In timpul functionarii acesteia.

¢ Nu ridicati obiecte sau persoane cu usa.

¢ Nu montati componente constructive suplimentare
strdine. Contragreutatile sunt reglate la greutatea
umpluturii stabilita la Tntocmirea comenzii.

¢ Nu indepartati sau modificati componente

constructive. Prin aceasta puteti scoate din

functiune componentele de siguranta. Utilizati in
exclusivitate piese originale destinate usii de garaj.

Protejati usa de urmatoarele influente:

— agenti agresivi si corozivi, cum ar fi reactiile

salpetrului din pietre sau mortar

- Acizi, baze, sare de drum

— Vopsele sau materiale de etansare agresive.

e Asigurati o scurgere a apei si o ventilare (uscare)
suficienta in zona etansarii la pardoseala si a
tocului.

e Operarea usii in conditii de expunere la vant poate fi
periculoasa.

3 Montajul si punerea in functiune

3.1 Instructiuni de siguranta

/A AVERTIZARE

Pericol de ranire
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni poate duce
la vatamari.

&y | » Purtati ochelari si manusi de protectie.
e

» Verificati daca materialele de fixare furni-
zate sunt adecvate in functie de conditiile
structurale. Utilizati numai materiale de
fixare adecvate.

» Nu fixati ansamblul usii de parti de rezis-
tenta ale constructiei fara aprobarile nece-
sare din partea organelor abilitate.

» Asigurati usa impotriva prabusirii.

» Rezemati sinele de rulare in mod sigur.

» Asigurati blatul usii impotriva prabusirii.

» Montati toate elementele de fixare livrate
cu produsul in conformitate cu instructiu-

nile de montaj.

3.2 Montaj
Puteti instala usa de garaj din interior, in spatele des-
chiderii sau in deschidere.

Toate dimensiunile din partea cu figuri in mm

4606049 RE/06.2024

3.2.1 Montaj pe plafon
/A PRECAUTIE

Ancora ce atarna

in cazul montarii pe un plafon care nu are suficient

spatiu deasupra capului exista pericol de acciden-

tare.

» Taiati ancora in asa fel ca aceasta sa nu depa-
seasca muchia inferioara a sinei de rulare.

3.2.2 Control deplasare usa
ATENTIE

Contragreutati

Verificati cursa usii.

» Reglati contragreutatile in functie de greutatea
blatului usii.

» Distribuiti contragreutatile in mod egal.

» Dimensiunile diagonalelor a si b trebuie sa fie
egale.

Pentru un montaj simplu si in conditii de siguranta,
parcurgeti cu atentie etapele de lucru.

3.3 Punerea in functiune

A\ AVERTIZARE

Ciclul de functionare al usii

in zona de basculare si de deschidere a usii existd

pericolul de accidentari.

» Nicio persoana, in special copii, sau obiect nu tre-
buie sa se afle in zona de miscare a usii in timpul
functionarii acesteia.

» Pastrati o distanta de siguranta de 300 mm in fata
portii.

Efectuati o proba de functionare si verificati usa in
conformitate cu capitolul Verificare si intretinere.
Montata profesional si verificata, usa de garaj se
misca usor, este sigura si simplu de operat.

4 Verificarea si intretinerea

41 Instructiuni de siguranta

» Insarcinati o persoana de specialitate sa efectueze
verificarea si intretinerea in conformitate cu aceste
instructiuni cel putin o data pe an. Pentru mai mult
de 50 de actionari ale usii pe zi, insarcinati o per-
soana de specialitate la fiecare 6 luni.

/A AVERTIZARE

Pericol de ranire

Exista un risc de ranire in timpul verificarii / lucrarilor

de mentenanta. Respectati urmatoarele indicatii:

» Deconectati sistemul de actionare si unitatea de
comanda de la sursa de alimentare.

» Partile functionale, in special componentele de
siguranta, pot fi inlocuite numai de catre o per-
soana de specialitate.
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» Dupa 250000 de actionari ale usii (deschi-
dere/inchidere), insarcinati o persoana de specia-
litate sa Inlocuiasca piesele de uzura:

Role pentru cabluri, cabluri de sarma, role de
rulare, dispozitiv de contragreutati

4.2 Verificati starea usii

» Efectuati inspectia vizuala a starii generale a usii
precum si integritatea, starea si functionarea tuturor
componentelor constructive si a tuturor echipamen-
telor de siguranta.

» Controlati toate punctele de fixare Daca este
nevoie, strangeti suruburile.

4.3 Verificarea rolelor de cablu si a cablului de
otel

» Verificati uzura rolelor de cablu. Angajati o persoana
de specialitate pentru a inlocui rolele pentru cabluri
in cazul in care acestea sunt foarte uzate sau dete-
riorate.

» Verificati cablul in vederea depistarii de rupturi si
deteriorari. Asigurati inlocuirea cablurilor de sarma
deteriorate de catre o persoana de specialitate.

4.4 Verificati rolele de rulare si sinele de rulare

» Curatati sinele de rulare.

» Curatati rolele de rulare.

» Verificati uzura rolelor de rulare. Solicitati inlocuirea
rolelor de rulare de catre o persoana de specialitate
daca acestea sunt foarte uzate sau deteriorate.

4.5 Accesorii

» Utilizati in exclusivitate piese originale destinate usii
de garaj. Acest lucru asigura un nivel ridicat de per-
formanta in ceea ce priveste calitatea, siguranta,
fiabilitatea si durabilitatea.

5 Protectia suprafetelor
5.1 Umplutura usii cu tabla de otel, tabla de
aluminiu

Blatul usii este fabricat din material galvanizat si aco-

perit cu pulbere de poliester. Zgarieturile sau deteri-

ordrile minore nu sunt motive pentru reclamatie. Apli-

cati din nou un strat final daca sarcinile atmosferice

locale fac necesar acest lucru.

Pentru aceasta trebuie sa respectati urmatorii pasi:

1. Slefuiti usor suprafata totala a usii cu smirghel fin
(cel putin 180 granulatie).

2. Curatati suprafata totala a usii cu apa si uscati-o.

3. Vopsiti suprafata totala a usii cu un grund epoxidic
cu 2 componente pe baza de diluant si cu un lac pe
baza de rasina artificiala obisnuita pe partea
exterioara. Potriviti intre ele straturile de vopsea.
Pentru aceasta respectati instructiunile de
prelucrare ale producatorului de lac.
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6 Curatarea si ingrijirea

6.1 Suprafata totala a usii din tabla de otel

» Curatati suprafetele totale ale usii cu apa curata, un
burete moale si cu substante pentru curatarea lacu-
rilor din comert.

6.2 Geamuri din material plastic

ATENTIE

Substantele de curatat
Substantele de curatat inadecvate pot cauza fisuri in
urma tensiunii sau pot deteriora ferestrele.

» Nu utilizati agenti de curatare abrazivi, unelte
ascutite sau detergenti pentru sticla care contin
alcool.

» Curatati geamurile din material plastic cu apa
curata si o carpa sau burete moale.

» in cazul unor murdariri mai persistente folositi un
detergenti pentru plastic slab, compatibil cu acril.
Respectati si instructiunile de utilizare ale produ-
catorului.

6.3 Placuta de tip
» Curatati placuta de tip.
Placuta de tip trebuie sa fie intotdeauna lizibila.

7 Ajutor in cazul defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate partile functionale. Va rugam sa con-
sultati capitolul Verificare si intretinere.

» Daca nu sunteti sigur, consultati o persoana de
specialitate.

8 Demontare si eliminare ca deseu

Solicitati ca usa sa fie demontata si eliminata in mod
corespunzator de catre o persoana de specialitate.

4606049 RE/06.2024
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LW &

1 3a HacTosIwaTa UHCTPYKUMS

YBeperTe ce, Ye Ta3n MHCTPYKLUMSA OCcTasa npu
noTpebuTens Ha Bparara.

MpoyeTeTe n B3emeTe Noj BHUMaHMe HacTosiLaTa
MHCTPYKUMS.

Tasn NHCTPYKLUMS € OpUrMHanHa MHCTPYKUUs 3a
eKcnnoarauus no cM1Mcbna Ha [upektuea Ha

EO 2006/42/EQ.

WNHCTpyKumsiTa CbabpKa BaxkHa nHdopmaums 3a 6es-
OonacHUsi MOHTaX, 3a eKcrjioaraumsTa, KakTto 1 3a
KOMMETEHTHATa UHCMNEKLMS 1 MOAAPBXKKA Ha rapax-
HaTa Bpara.

CbxpaHsiBanTe rpuknMBo HACTOALLATA UHCTPYKLWS.
Bbeepete cepuiinnsa Ne (BUX Tunosarta Tabenka).
(07T o) 1Y R
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Bwx yactTa ¢ cury-
puTte (Hanp.
dur. 2.1)

MoHTax 3ag oTBOpa

[pwxete KoMno-
HeHTa 6aBHO

3arerHete Bpb3kaTa
31paBo

Mpy>xwHa: npose-
peTe nekoTata Ha
OBVXEHNeTo

KomnoHeHTH, npea-
naraHu Kato onuums

[Jonyctumo pasno-
NOXXEHVEe Unn gen-
HOCT

Bux TekcToBa YacT
(Hanp. To4ka 2.2.1)

Bwx otaenHoTo
PBLKOBOACTBO 3a
MOHTaX Ha ynpa-
B/EHNETO, PECH. Ha
[OMbAHATENHUTE
ENEKTPUYECKU
KOMaHAHW ene-
MEHTU

MoHTax B 0TBOpA,
CcboceH

MposepeTe

3arerHeTe Bpb3-
KaTa Ha pbka

3appuxBaHe
SupraMatic

OTcTpaHeTe u npe-
[ainTe 3a peuuknm-
paHe KOMMOHeHTa,
CBbOTB. OMakoBKaTa

YKa3aHus 3a 6e3onacHocCT

MpounssoguTensT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LWeTw,
Bb3HUKHaNM nopaau Hecra3BaHe Ha Ta3u
VMHCTPYKUMSI U Ha yKa3aHusTa 3a 6e30nacHOCT.

KomneTeHTHU nuua
Bb3noxxeTe Ha KOMMNETEHTHO NnLe (KOMMNETEHTHO
numue cbrnacHo EN 12453) MmoHTaxka, nyckaHeTo B

ekcnnoarauns 1 TexHn4eckara noaapbXKa CbrnacHo
HacTosiLLaTa MHCTPYKLMS. BaemeTe npeasug
n3uckeaHusaTa Ha ctaHgaptTuTe EN 12604 n EN 12453.

2.2 Ynotpe6a no npepgHa3Ha4vyeHue

e [apaxkHaTa BpaTa e NpurodeHa 3a NpUIoXeHne Ha
OTKpWTO. BparaTa ce HaknaHs HaBbTPe U ce
oTBaps Harope.

lapaxHarta BpaTa e npurogeHa 3a paéora ¢
eNeKTPU4ecKo 3aaBuxBaHe. Mpu ToBa
cbb6/tofaBaiiTe OTAENHNTE UHCTPYKLUMUN OTHOCHO
MOHTa)Ka 1 eKcrnnoaTaumaTa Ha 3aBMKBaHETO.

2.3 U3nonssaHu npegynpexxpeHusi

Ha cboTBETHO BaXKHWUTE MecTa ca NoCcTaBeHU creuu-
anHu yKkasaHus 3a 6esonacHocT. Tesun mecta ca 060-
3HaYEeHN CbC CNEQHUTE CUMBOW 11 CUHANHN QyMU.
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OO6LLONPUETUST CUMBON 3a NpeaynpexneHne
0603HaYaBa oOrnacHOCT, KOSITO MOXe Aa
[noBefie OO TeNeCHN HapaHsIBaHUS U CMbPT.

A NPEAYNPEXAEHUNE

O603HavaBa OMacHOCT, KOSITO MOXe [Aa [AoBefe [0
CMBPT VSN TEXKU TENIECHN HapaHsABaHus.

/A NPEOQNA3NUBOCT

O603Ha4aBa 0NacHOCT, KOSTO MOXKe fa gosefe Ao
JIEKN UM CPEQHN TENECHN HapaHsIBaHWS.

BHUMAHUE

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSITO MOXe Aa [oBeae Ao
nospepa Vv yHULLOXXaBaHe Ha NPOAyKTa.

24 O6wm ykasaHus 3a 6e3onacHocCT

¢ MopaobpxxaiiTe obnacTra Ha HakaHsHe U OTBapsiHe
Ha Bparara BuHarn csobogHa. 1o Bpeme Ha
3afefcTBaHOTO Ha BpaTaTta B obnactra Ha
aBuxeHuneTo B He TpsibBa oa uma xopa, B YaCTHOCT
nvua, v npegmeTu.

* He nospuravite npegmeTy Unm xopa € sparara.

* He MoHTUpaiiTe [OMBAHWUTENHN KOMMOHEHTY Ha
apyr nponssoguten. NpoTuBoTexecTuTe ca
CbrnacyBaHy C [OrOBOPEHOTO NPW N3roTBSHETO Ha
nopbyKara Terno Ha MbaHexa.

* He NpoOMeHsINTe N He OTCTPaHsABaNTE KOMMOHEHTN.
Tosa 61 MOrno ga gosege 4o M3BEeXAAHETo OT
eKcnioataums Ha Ba>kKHN KOMMOHEHTU 3a
6e3onacHocCT. V13nonssante caMmo cbrinacysaHun ¢
rapaxxHara BpaTa OpurmHasHn 4acTu.

e 3awyTeTe BpaTarta OT:

— arpecuvBHU 1 pa3sXaallyn BeLecTsa, KaTo Hanp.
OenuTpa OT KaMbHU UM Masunka

—  KMCEeNUHK, yrn, MbTHa COn

— 60K C arpecuBHO OENCTBME NN YITbTHABALLM
marepuanm.

e [lorpmxeTe ce 3a AOCTaTb4HOTO OTTUYaHE Ha
BoJaTa u 3a pobparta BeHTUnaums (M3cbxsaHe) B
obnacTra Ha NoOAOBOTO YMTbTHEHNE 1 HA YacTuTe
Ha KacaTa.

* 13n0n3BaHETO Ha BpaTaTa npu Hannyne Ha cuneH
BATHP MOXE [a € OnacHo.

3 MoHTaXx n nyckaHe B eKcnjioatauus

3.1 Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT

A NPEAYNPEXIEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHus1
Hecna3BaHeTo Ha CNegHUTE UHCTPYKLUN MOXKe Aa
[oBefie A0 HapaHsiBaHe.

& | » Hocete 3alUTHI 04nna 1 3aLMTHY PbKa-
e Bvuw

» lNpoBepeTe Aanu OOCTaBeHUTe MaTepuanm
A 3a rKcrpaHe OTroBapsiT Ha CTpouUTen-
HUTE yCNoBusi Ha MACTO. 3nonssaiite
CaMO NOAXOAALLY MaTepmani 3a UKCu-
paHe.
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» MoHTuMpanTe BpaTaTa KbM HOCeLLa CTeHa
Ha crpajara camo C paspeLleHneTo Ha
crneuvanncTa no craTtuka.

» Ob6e3onaceTe BpaTara cpeLly nagaHe.

» [NopnpeTe HagexXaHO xogoBara pesca.

» Obe3onaceTe NNaTHOTO Ha BpaTarta cpeLly
napaHe.

» MoHTuMpanTe BCU4KM JOCTaBEHN PUKCU-
paLLn eNeMeHTN CbriacHO PbKOBOACTBOTO
3a MOHTax.

3.2 MoHTax
MoxxeTe ga MOHTUpaTe rapaxxHaTa Bpara OTBbTPe
3aj win B OTBOpA.

Bcunuky pasmepm, MocoyeHn B HacTTa ¢ urypute, ca
B MM

3.2.1 MoHTax KbM TaBaHa

A NPEANA3NMBOCT

WU3papeH Hanpep aHkep

Mpn MOHTaXX KbM TaBaHa 6e3 Hannyne Ha gocTa-

TbYHO MPOCTPAHCTBO Haf rfnaBara CbLyecTByBa

PUCK OT HapaHABaHUA.

» CKbCceTe aHKepa B egHa paBHWHA C AONHNA KaHT
Ha xopgoBara penca.

3.2.2 KoHTpon Ha ABMKEHNeTO Ha BpaTtaTta

BHUMAHUE

MpoTuBoTEXECTU
KoHTonnpaTe gBMXEHNETO Ha BpaTara.

» HanacHeTe NpoTUBOTEXECTUTE C TErNoTO Ha
nNnaTHOTO.

» PasnpepeneTte NpOTUBOTEXECTUTE PABHOMEPHO.

» Pasmepute Ha gnaroHanute a n b Tpsibea ga ca
paBHW.

3a neceH 1 6e3onaceH MOHTaXk cnepBsanTe
CTPUKTHO paGoOTHUTE CTHNKMW.

3.3 MyckaHe B ekcnnoaTaums

A NPEAYNPEXAEHUE

[AB1XXeHus Ha BpaTaTta

B obnactTa Ha 3aBbpTaHe 1 oTBapsiHe Ha BpaTaTa

CblLIECTBYBa ONACHOCT OT HapaHsiBaHUsI.

» No BpemMe Ha 3afeicTBaHOTO Ha BpaTarta B
obnacTTa Ha OBUXKEHUETO He TpsibBa oa uma
X0pa, B YaCTHOCT nnua, Ui NpeameTn.

» CnasBavite 6e3onacHo pasctosiHue oT 300 mm
npep Bparara.

MpoBepeTe NpobHO 3aABUXBAHE 1 NPOBEPETE Bpa-
TaTa cbrnacHo rnaea [lpoBepka v TexHn4ecka rnog-

APbXKA.

KomneTeHTHO MOHTMpaHa 1 TecTBaHa, rapaxHaTta
BpaTta ce ABUKM 6e3npenaTCTBeHo, (PyHKUMOHMPa
6e30nacHo 1 ce 06cny>Ba NecHo.
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4 MpoBepka n TexHuyecka
noaapbXKa
41 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

» Bb3noxxeTe Ha KOMNETEHTHO NivLie Aa M3BbpLUBa
npoBepkarta 1 TexHNn4Yeckara NnoaapbXKKa CbrnacHoO
HacTosLaTa NHCTPYKLWSA NMOHE BEAHBXK MOANLLHO.
Mpwn noseye ot 50 3agencTBaHNs Ha BpaTaTa Ha
[eH, HaeMaliTe KOMMETEHTHO JMLE Ha BCEKM
6 meceua.

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsABaHUA

Mo BpeMe Ha NPOBEXAAHETO Ha MHCNEKUWS / TEXHU-

Yyecka nogapbiKKa Ma OnacHOCT OT HapaHsiBaHUS.

BsemeTe nog BHUMaHNe cnegHUTE yKkasaHus:

» [MpekbCcHETE HaNPeXXeHNETO Ha 3aBUXKBaHETO 1
ynpaBfieHneTo.

» DyHKUMOHaNHWUTE AeTanam, B YaCTHOCT KOMMO-
HeHTUTe 3a 6e30MacHOCT, TPsibBa oa ce 3aMeHsT
Camo OT KOMMETEHTHO NnLe.

» Cnep 250000 3apelicTBaHMs Ha BpaTaTta (oTBa-
psiHe / 3aTBapsiHE) Bb3JIOXKETE HA KOMMETEHTHO
nmue fa cMeHn 6bp30M3HOCBALLWTE Ce HacTu:
PONKU 32 BbXXETA, CTOMaHEHN BbXXETa, XO40BMN
POJIKK, YCTPONCTBO 32 ypaBHOBECSHBaHE Ha
TEernoTo

4.2 MpoBepka Ha CbCTOSIHUETO Ha BpaTaTta

» Ypes BM3yasneH KOHTPON NPOBEPETE O6LLOTO CbC-
TOSIHME Ha BpaTaTa, KakTo 1 HasM4meTo, CbCTos-
HVETO 1 eheKTVBHOCTTA Ha BCUYKN KOMMOHEHTU U
3aWMTHU MEXaHU3MU.

» [poBepeTe BCUYKUN TOYKM Ha PUKCMPaHe 3a eBEH-
TyanHo pasxnabsaHe. 3aTerHeTe BUHTOBETE.

4.3 MpoBepKa Ha BbXXE€HUTE POJIKU U
CTOMaHeHuUTe BbXeTa

> I‘IpoaepeTe Oann ponknTe 3a BbXXeTa ca NU3HOCEHW.
Bb3noxeTe Ha KOMNETEHTHO NILE CMsHA Ha BbXXe-
HUTEe PONIKN NpU CUTHO N3HOCBaHe 1y nospena.

» [MpoBepeTe CTOMaHEHNTE BbXeTa 3a Pa3KbCBaHNs
n nospegun. Bb3noxeTte cmsHaTa Ha ,D,ecbeKTHI/ITe
CTOMaHeHN BbXXeTa Ha KOMMETEHTHO NnLe.

4.4 MpoBepKa Ha XO[0BU PONIKU U XOA0BU

pencu

» [MoyncTeTe XOQ0OBUTE PENCU.

» [NouncreTe XOO0OBUTE POSKU.

» [MpoBepeTe xO0QOBUTE PONKK 3a M3HOCBaHe. [Mpun
HanMyme Ha CUJIHO N3HOCBaHE UM NOBPEAMN Bb310-
)KeTe CMsAHa Ha XO040BUTE POJIKM Ha KOMNETEHTHO
nuue.

4.5 MpuHapgnexHocTn

» V3nonseaiiTe camo CbrjiacyBaHu C rapakHara
BpaTa opurMHanHu Yactu. ToBa rapaHTupa BUco-
KOTO HMBO Ha Ka4eCcTBOTO, 6€30MacHOCTTa,
HafeXOHOCTTa 1 gbarara ekcrnsioaTaunoHHa npo-
Ob/DKUTENHOCT.
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5 3awumTa Ha NOBbPXHOCTTA

5.1 MbnHeXx Ha BpaTaTa CbC CTOMaHeHa
namapuvHa, anymuHueBa namapuHa
lMnaTHOTO Ha BpartaTa e n3paboTeHO OT MOLMHKOBaH
Marepuan 1 NoAnecTepHo Npaxoso nokputue. Opac-

KOTUHWTE 1N ApebHNTE HapaHsiBaHUsl He ca OCHO-

BaHue 3a peknamauus. lNogHosaBanTe 3aknoynTen-

HOTO 6osigMcBaHe CbOOPA3HO BANSHMETO Ha

aTMoCdepHNTE YCNoBus.

3a uenta B3eMeTe Nof BHUMaHWE CEQHNTE CTBIKU:

1. LLnndosante neko nnowira Ha Bpartarta ¢ huHa
LUKYpKa (C eapviHa Havi-manko 180).

2. [NouucTeTe NnoLwTa Ha BparaTa ¢ Boga u s
nopcylleTe.

3. HamaxkeTe nnolra Ha BpaTaTa C ABYKOMMNOHEHTEH
€MNOKCUOEH PEaKTUBEH rPpyHS (CbabpKaLy,
pasTBOPUTENN) U CTaHAAPTEH Jlak Ha OcHoBaTa Ha
CVMHTETMYHa CMOJa 3a BbHLUHATa CTpaHa.
Cbrnacysaiite ABeTe NOKPUTUS MOMEXAY VM.
BsemeTe nop BHUMaHWe ykasaHuATa 3a HaHacsiHe,
OafeHn OT NPON3BOAMUTENS Ha naka.

6 MouncTBaHe N NnoaapbLXKKA

6.1 Mnow Ha BpaTaTa OT CTOMaHeHa
namMapuvHa, anymMuHueBa namapuHa

» [NouncTBanTe NOBBPXHOCTUTE C YMCTa BOAA N MeKa
re6a nnm CbC CTaHAAPTHY NpenapaTn 3a
noYncTBaHe Ha 6OSANCAHN NIIOLLM.

6.2 OcTbKNneHus oT nnekcurnac
BHUMAHUE

MouncrBawm cpepcrTea

HenopxopawmTe novncTeally CpeacTea morat ga

APUYNHAT NYKHATUHW OT BbTPELUHO Hanpe>xeHne n

[a noBpeasit OCTbKJIeHusTa.

» He nsnonssante abpa3vBHU NOYNCTBALLM Cpes-
CTBa, OCTPU NHCTPYMEHTUN NN ChabpXKaLyy
ayIKoxoJ npenaparu 3a CTbKJ1O0.

» [MouncTBaviTe OCTbKIEHUSATA OT Niekcurnac ¢
yycTa Bofa 1 Meka Kbpra unm reba.

» Npu ynopnTtn 3amMbpcsiBaHNS U3Non3sanTe Mek
noyncTBaLL NpenapaT 3a nnactmaca, CbBMECTUM
¢ akpwn. CnassariTe CbLLO NpeanucaHnaTa 3a
NPWIOXeHUe, JafeHn OT NPOon3BOaNTENS.

6.3 Tunosa Tabenka

» [NouyncTBanTe TMNoBaTa Tabenka.
TunosaTa Tabenka TpsibBa BUHArK Aa e YeTnvBea.

7 Momouy, npu byHKLNOHANHN
HEeu3npaBHOCTUN

Mpu TpyaHONOABWXHA BpaTa Unu Apyru

HeUs3npaBHOCTU:

» [MposepeTe BCUHKY (PYHKLMOHANHN feTannu. 3a
LienTa B3emeTe nof, BHUMaHue rnasa [lposepka u
TeXHU4YecKa roaapbXKa.

» AKO MMaTe HesACHOTU, OGbPHETE Ce KbM KoMne-
TEHTHO Nnue.
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8 JleMOHTaX N N3XBbpIHE KaTo
oTnagbk

Bb3noxxeTe gemMoHTaxa n npaBMIHOTO N3XBbpPJIAHE
Ha BpaTtarta Ha KOMNEeTeHTHO nue.
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